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AUTHORS' FOREWORD 

The credo upon which this book is constructed runs some- 
what as follows: 

Things exist written in the Latin language that are worth reading today. 

Latin should be so taught as to develop power to read those things in 
Latin. 

One learns to read by reading. 

Material for reading in the early stages should be easy and repetitious, 
and should introduce new vocabulary in self-evident situations. 

The acquisition of the language itself is a sufficiently large 
task for the beginner. He should not be called upon to deal 
with situations outside of his own experience or to acquire 
knowledge through the new medium; neither should his prob- 
lem be complicated by the necessity of learning a formidable 
grammatical nomenclature or a science of grammar that the 
Romans themselves managed to do without until its intro- 
duction by Dionysius Thrax, who was born 166 B.C. 

Omission of formal grammar need not result in inaccurate 
or incorrect Latin. A tendency to inexactness can be cor- 
rected by much oral reading of Latin and by writing in Latin. 

This translation of this credo into a beginner's book is 
characterized by certain definite features: 

Vocabulary. — Vocabulary has been chosen on the principle 
that words most frequently used in Latin literature should 
appear early and should be repeated often. Lodge's Vocabu- 
lary of High School Latin (Columbia University: Teachers 
College, 1912) has been used to determine frequency. Words 
have been divided into seven classes: 

Class I. — Words appearing, 1,000 times or more in the passages usually 
read in high schools. These words are all introduced early and repeated 
often in these lessons. 
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Class II. — Words occurring 500-999 times. These words appear early 
and often. 

Class HI. — Words occurring 100-499 times. In this group ne is omitted 
because the subjunctive does not appear in these lessons. 

Class IV. — Words occurring 50-99 times. This group is largely used. 

Class V. — Words occurring 25-49 times. 106 words from this list ap- 
pear. 

Class VI. — Words occurring 5-24 times. 173 of these words are used. 

Class VII. — Words not on Lodge's list of 2,000 words. 73 of these are 
used, largely in the first lessons to get familiar situations. 

A total of 554 words is used in the forty lessons. After the 
first lessons, each word is introduced in a setting that makes 
its interpretation possible by reading alone. Every word is re- 
peated in successive chapters and frequently in later chapters. 

That the expression "interpretation by reading alone' ' may 
not be misunderstood, by way of illustration the following 
excerpt The Comic Latin Grammar ([Hartford: Edwin Valen- 
tine Mitchell], p. 12) is added, with blanks in place of words 

that have been omitted : "The truth is that people are 

of crying and find it much more agreeable to The 

sublime is out of ; the is in vogue. A turn-up 

nose is now a more interesting object than a collar." 

Anyone who can read English at that level can supply the 
first four blanks easily. Anyone who can read English and has 
the same humorous slant as the author can supply the last. 
An unfamiliar word can be interpreted as easily as the blank. 

For the convenience of the teacher, the basic vocabulary 
of each lesson is appended at the end of the book and is 
divided into the classes mentioned above. 

Omissions. — The omission of paradigms and other gram- 
matical material is intentional. Form and usage are learned 
from repetitious reading, dictation, and imitation. 

The omission of rules of pronunciation is intentional. Pro- 
nunciation is learned by imitation and practice. 

The omission of classical flavor is intentional. This may be 
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supplied by reading such a book as Julia by Reed (Mac- 
millan & Co.), as supplementary reading after the pupil is 
reading with some ease (e.g., after Lesson X; the exact point 
depends on the class). 

Procedure. — This material, which is thoroughly tried ma- 
terial, is used by the authors for initial reading with no pre- 
ceding approach. 

Tried dictation and dictation-imitation lessons are ap- 
pended. Writing should not be done until material is thor- 
oughly familiar. When the pupil has heard and himself re- 
produced orally with accuracy Latin that he understands di- 
rectly, he should have practice in writing. This should con- 
sist of dictation, in which the only demand upon the pupil is 
understanding and accurate reproduction of what he hears; 
of a combination of dictation that sets a pattern, and imita- 
tion of the pattern, by which he learns form and usage in 
terms of function; and of free writing in which he expresses 
himself directly and gains a sense of power over the new 
medium. 

A set of topics for free writing is appended. 

A list of suggested books for English reading is appended. 
Pupils are encouraged to read widely in English outside of 
class that they may gain acquaintance with Roman ma- 
terials for their next reading. 

The authors take this means of expressing their gratitude 
to those who have made this volume possible. They are es- 
pecially grateful to Professor C. H. Judd, director of the 
Laboratory Schools; to Professor H. C. Morrison, professor 
of education, who was superintendent of the Laboratory 
Schools at the time the work was begun; to Messrs. Reavis, 
Woellner, Dewey, and Loomis, principals of the University 
High School; and to Miss Elsie M. Smithies, head of the De- 
partment of Latin in the University High School, for the op- 
portunity to try out ideas and test material. 



THE AUTHORS' FOREWORD TO THE PUPILS 

Attendite f discipuli! Our age has been called the "age of 
invention." When we think of the wonderful part that mod- 
ern inventions play in our lives, we are sure that the name is 
a good one. More important, however, than any two of these 
modern inventions that you can choose are two very old in- 
ventions, the invention of speech and the invention of writ- 
ing. Today we find many languages that have grown out of 
that original invention of speech which are very different 
from each other. When we read a language other than our 
own, then, we are dealing with the expression of people who 
are different from us, and we are really looking into their 
minds. When we do this it is a real adventure, for, you know, 
a person's mind is the most interesting thing about him. 
When the people whose language we read is one that was at 
the height of its power almost two thousand years ago, the 
adventure is even greater. These Latin lessons are to start 
you out on that intellectual adventure. We hope that it will 
be one that you will enjoy. VaUte, discipuli. 
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LESSON I 

Salve, discipula. Salve, magistra. Salve, discipule. Salve, 
magister. Salvete, discipulL Vale, discipula. Vale, magistra. 
Valete, discipulL 




Hie est discipulus. 




Hie est puer. 





Haec est discipula. 




Haec est puella. 




Hae sunt puellae. 



Hi sunt puerl. 
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Haec est magistra. 

"Salvete, discipull, puerTet puellae." 

Puer est discipulus. 
Puella est discipula. 
Hae sunt discipulae. 
Hi sunt discipull. 

Haec est puella. 
Magistra non est puella. 
Magistra est femina. 

Haec est magistra. Haec est femina. Haec est puella. Haec 
puella est discipula. Haec puella non est magistra. 





Haec puella est parva. Haec puella non est parva; haec 
puella est magna. 



Haec puella non est parva; 
haec puella est alta. 
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Haec puella est bona. Femina quoque est bona. 




Haec puella non est bona. 



Haec puella est magna. Magistra 
quoque est magna. 



Haec puella est parva. 
Puella est pulchra quoque. 




LESSON II 




Hie sunt femina et puer et puella. (Sunt hie ; hie non sunt.) 
Haec f emina est mater; hie puer est fllius et haec puella est 
filia feminae. Mater est magna, sed fllius et filia sunt parvl. 
Haec mater est bona mater. Haec mater non est mea mater; 
non est tua mater; est mater pueri et puellae. Haec puella est 
soror pueri. Hie puer est frater puellae. Hie puer puellam 
amat. Haec mater filiam amat. Haec puella magistram amat 
et magistra puellam amat. 

Fllium et Mam feminae amo. Matrem pueri et puellae 
amo. Matrem meam quoque amo. Sororem et fratrem et 
matrem amo. Magistram amo. Estne femina, puella, mater 
tua? 

Ita. Mater mea est. 

Haec puella non est soror mea. Soror pueri est. Hie frater 
est frater puellae; non est frater meus. Haec femina non est 
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mater mea, sed feminam amo. Estne haec magistra mater 
tua? 

Mater mea non est. 

Filius feminae est discipulus bonus, et magistra puerum 
amat. Nunc discipula non est bona. Nunc magistra disci- 
pulam non amat. 




Magistra: Puellam parvam amo. 
Ptjella: Et magistram amo. 

Magistra: Mater quoque puellam amat. Amasne puel- 
lam? 
Discipula: Ita. Puellam amo. 



Valete, discipull. 
Vale, magistra. 
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Salve, puella. Haec est magistra; non est magister. Estne 
magistra tua bona? 

Ita. Bona est. 

Estne frater tuus discipulus bonus? 

Frater meus est bonus et magnus et altus, sed non est 
pulcher. Soror mea et frater meus sunt discipuli magistrae 
bonae. 

Valete, discipuli. 



LESSON III 

Femina: Salvete, puer et puella. Hie est Alius meus; haec 
est filia mea. 
Puer: Haec est mater mea; haec est soror mea. 
Puella : Haec est mater mea et hie est f rater meus. 
Femina: Amasne magistram, puer? 
Puer: Ita. Magistram meam amo. 
Femina: Estne magistra tua hie? 
Puer: Nunc hie ndn est. 
Femina: Amasne magistram tuam, puella? 
Puella : Ita. Magistra est bona et magistram bonam amo. 

America est patria mea. Americam amo. America est terra 
magna. America non est insula. Britannia est insula, Hi- 
bernia est insula, Sicilia est insula, Cuba est insula. Italia 
quoque non est insula. Italia non est patria mea sed Italiam 
amo. Amasne Italiam? Amasne Britanniam? 

America non est insula; est terra magna. Italia et Hispania 
non sunt terrae magnae sed non sunt insulae. America est 
patria mea, sed Italia non est patria mea et Britannia non est 
patria mea. America est patria mea et fama Americae est 
magna et fortuna Americae est bona. Americam et famam 
Americae et fortunam Americae amo. 

Haec via est longa. Haec via est via bona et pulchra. 
Nova quoque est haec via. Haec via non est via antiqua. 
Hie viae non sunt antiquae. Viae sunt novae. Viam longam 
amo. Amatne soror tua viam longam? Amatne frater viam 
longam? Amasne viam longam? 




LESSON IV 




VIA APPIA 



Haec via est via antiqua; non est via nova. Italia est terra 
magna; non est Insula. Sunt longae viae in Italia. Hae viae 
sunt antlquae quoque. Sed nunc viae bonae sunt. Fama Italiae 
est magna. Fortuna Italiae non est bona. Italia non est pa- 
tria mea. America est patria mea. Estne America patria tua? 

Ita. America est patria mea. 



Quis est haec? Puella est haec ; magistra haec non est. 
Quis est haec puella? Iulia est haec puella. 
Ubi est Iulia? In via est Iulia. 
Quid habet Iulia? Epistulam habet Iulia. 
Cur habet Iulia epistulam? Iulia epistulam habet quod 
mater Iuliae hie non est. Mater est in Britannia. Nunc Iulia 
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epistulam portat et laeta est. Nunc Itilia in via epistulam 

portat Nunc Itilia in casa est. Epistula est longa. 

Cur Itilia non est in schola? Non intellego. 

Puer: Salve, soror. 

Puella: Salve, frater. 

Puer: Estne mater hie? 

Puella : Nunc hie mater non est. Quid cupis? 

Puer: Matrem cupio. Vale. 

Puella: Vale. 




Quis est hie? Agricola est hie. Agricola filiam pulchram 
habet et filiam amat. Filium quoque habet. Filius agricolae 
est magnus et laborat. Sed filia non est magna; est parva. 
Filia in casa laborat; filius in agro laborat. Agricola quoque 
in agro lab5rat. Filia in agro non laborat et haec est causa: 
quod est puella et puella parva. Forttina agricolae non est 
magna sed filia parva in agro non laborat. In casa laborat et 
cenam parat. Agricola est laetus quod filia cenam parat. Ce- 
nam cupit. Ubi est agricola nunc? In via est. Quid portat? 
Non intellego. 



LESSON V 

Quis est hie vir? Hie vir est nauta. Nauta est amicus agri- 
colae. Vir altus et magnus est. Nauta agricolam amat et 

agricola nautam amat. Nauta la- 
borat sed non in agro. In terra non 
laborat. Estne nauta Americanus? 
Ita. Hie vir saepe in terra est. Non 
semper in terra est. Interdum in 
casaagricolaeest. Intellegisne? Ita. 
Agricola hunc amicum amat et 
saepe nautam laudat quod nauta bo- 
nus est. Filius et filia agricolae quo- 
que nautam videre cupiunt, quod 
vita nautae est periculosa. Hie 
nauta multas terras videt quod non 
est semper in America. Aquam saepe videt quod est nauta. 
Aqua saepe est periculosa. Interdum nauta aquam videre 
non cupit. Italiam et Hispaniam et Britanniam videt sed non 
est Italus; non est Hispanus; non est Britannus. Nauta est 
incola Americae et laetus est. Incola Americae sum quoque, 
sed non semper in hac terra habito. 




Ubi habitas? Esne Hispanus? Esne Hibernus? Esne Ita- 
lus? Habitasne in Italia? Esne incola Italiae? Poeta, ami- 
cus nautae, in Italia habitat; incola Italiae est. Italia est 
patria poetae. Hie poeta multa scribit. Bene quoque seribit. 
Saepe epistulas longas scribit. Poeta magnam pecuniam non 
habet. Fortuna non est magna sed fama est magna. Casam 
parvam habet. In casa cenam parat. Poeta Americam videre 
cupit. Cur Americam non videt? Haec est causa: pecuniam 

10 
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non habet. Vita poetae non est saepe penculosa. In terra 
habitat. 




Filius agricolae nauta esse cupit, quod vltam peiiculosam 
cupit. Puer est parvus. Pueriparvi non sunt nautae. Nautae 
sunt viri. Puer in schola laborat. Puella scnbere cupit. Epis- 
tulas bonas sciibit. Magistra puellam laudat quod epistulae 
sunt bonae. Interdum puella epistulas portat quod matrem 
epistulas videre cupit. 



LESSON VI 

Ego sum magistra. Tu es discipulus. Ego in America ha- 
bito. Habitasne tu in America? Haec est pictura scholae 
meae. In pictura est puer, discipulus bonus. Pater huius 
pueri est nauta. Incola Americae est. Vir bonus et magnus 
est. Nauta epistulas scribit et puer saepe mihi epistulas os- 
tendit. Interdum nauta est in schola. Discipulis fabulas de 
multis terns narrat et picturas ostendit. Nauta multas terras 
videt et viros et feminas videt. Discipull picturas nautae 
spectant et fabulas laudant. Interdum ego epistulas nautae 
lego. Discipull nautae gratias agunt quod picturas ostendit et 
fabulas narrat et epistulas bene scribit. 




Fllius nautae est saepe laetus quod pater dona dat. Saepe 
filio dona dat. Puer patr! gratias agit. Pater puero fabulas 
de donis narrat. Hae fabulae vitam nautarum monstrant. 
Interdum pater pectiniam e multis terns portat. Puer est 
laetus quod pectiniam Italiae et Hispaniae et Hiberniae cupit. 
Puer donum spectat et patrl gratias agit, 

12 
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Estne filius nautae in schola tua? Estne fllius agricolae in 
schola tua? Legisne fabulas in schola tua? Scribisne fabulas 
in schola tua? In schola mea sunt multae picturae. Discipull 
picturas spectant et laudant. In pieturfs sunt viae. In viis 
sunt viri et feminae. Haec femina aquam portat. Hie puer 
epistulam portat. Picturae sunt pulchrae. Hae picturae sunt 
dona. Nauta picturas e Britannia, e Sicilia, e multis terns et 
insulis portat. 




Poeta magistrae epistulam senbit et nauta hanc epistulam 
portat et discipulls ostendit. Poeta est amicus magistrae. 
Magistra epistulas poetae semper laudat. In epistula poetae 
est pictura aquae. Pulchra est, sed parva. Poeta aquam 
saepe videt quod interdum in insula habitat. Non est nauta 
et vita non est peiiculosa. Poeta est I talus. Nauta est Ameri- 
canus. Amicus meus est Hibernus. Hie agricola est Britan- 
nus. In hac pictura est nauta Hispanus. 



LESSON VII 

Epistulam habeo. Epistulam nautae ostendo. Nauta epis- 
tulam videt. Epistulam spectat. Est epistula nautae. Nauta 
epistulam cupit. Nautae epistulam do. Nunc epistulam ha- 
bet et laetus est. Mihi gratias agit. Epistulam legit. In epis- 
tula est pictura. Nunc mihi picturam monstrat. 




Haec est casa Americana. Haec casa ianuam habet. Ianua 
est clausa. Multas fenestras quoque habet. Fenestrae sunt 
magnae. Fenestra Americana mihi grata est. Estne tibi 
grata? 
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Haec est casa Romana. Casa non est magna; est parva. 
Ianuam habet. Ianua est aperta. Fenestras habet sed^non 
multas fenestras. Fenestrae Romanae non sunt magnae; sunt 
parvae. Fenestrae Romanae sunt altae. Non sunt clarae. Fe- 
nestras Romanas non amo. Fenestras Americanas laudo. 
American! fenestras apertas saepe habent. Fenestrae Ro- 
manae non sunt apertae; sunt clausae. Fenestras apertas 
laudo. 

Hie non habitat vir. Ibi habitat vir. Hie vir est poeta 
clarus et benignus. Casam habet et curat. Nunc feminae in 
silva ambulant. Nunc poeta ianuam aperit et feminas videt. 
Feminae rosas portant. Poetae rosas ostendunt et poeta est 
laetus quod rosae sunt gratae et rosas non habet. Feminae 
poetae rosas dant. Poeta feminis gratias agit. Hoc donum 
est poetae gratum. Nunc ianuam claudit. Rosas curat et lau- 
dat. 

Interdum poeta est in schola quod amicus magistrae est. 
Saepe fabulas narrat. In silva cum discipulis ambulat quo- 
que. Saepe discipull cum poeta ambulare cupiunt. Poeta est 
discipulis cams. Est benignus quoque. Suntne poetae tibi 
benignl? Poetae sunt mihi benign!, sed ego sum magistra. 
Esne tu poeta? Pater meus est poeta et in Britannia habitat. 
Epistulas patris mei legere cupio. Interdum in epistulls patris 
sunt dona. Bene est. Patri gratias ago, quod dona sunt pe- 
cunia et picturae. E multis terns pater picturas portat. 
Pater meus est poeta clarus. Fama est magna. 



LESSON VIII 

In via ambulo. Hie est casa pulchra. Fenestra casae est 
aperta et in fenestra est rosa pulchra. Ianua casae non est 
clausa. Ianua quoque est aperta et hie est femina benigna. 
Cum femina vir rosas spectat. Vir in casa non habitat sed 
casam et rosas curat. Vir rosas ostendit. Femina benigna est 
et viro gratias agit. Rosae sunt gratae feminae et rosas lau- 
dat. Vir in casa parva in silva habitat et vir quoque rosas 
habet. Vir rosas amat. Ibi est casa viri. Ibi sunt rosae viii. 
Bene rosas curat et clarae sunt rosae viri. 

Haec est schola nostra. Schola nostra est clara et fama est 
magna. Interdum ianua est aperta. Rosas videmus. Agros 
quoque videmus. Silvam ex fenestris videmus. Ibi est via 
longa. Ex fenestris viam quoque videmus. 

Nunc magistra nostra discipulos exspectat. In schola non 
laboramus. In viis ambulamus. Ad scholam properamus. 
Hi pueri linguam Latinam discunt, sed hae puellae sunt 
parvae et linguam Latlnam non discunt. Magistra nostra est 
benigna et pueris et puellis cara. Linguam Latlnam discere 
cupimus. Interdum matres nostrae ad scholam properant. 
Matres nostrae magistram vident et laudant. Nos quoque 
magistram laudamus. 

Nunc fenestras claudimus. Ianua scholae est clausa et ibi 
non laboramus. Ex schola ad casas nostras properamus. In 
agris sunt agricolae. Ibi laborant. Matres nostrae nos ex- 
spectant. Cenam parant. Aquam portamus et matres sunt 
laetae. Rosas curamus et spectamus. Fratres parvos cura- 
mus. Hoc est gratum fratribus nostris. 

Nunc agricolae ex agris properant. Cena est parata et cena 

16 



LESSON VIII 



17 



est grata agricollB. Filii agricolarum ex agris cum patribus 
properant quod hi quoque cum agricolls in agris laborant. 




LESSON IX 

Nox est et noctu agricolae agros non cur ant. Noctu ma- 
tres cenam non parant. Noctu discipuli in schola non labo- 
rant et linguam Latinam non discunt. Sed noctu nautae 
saepe laborant. 

Nox est et ibi medicus ambulat. Medicus noster non est, 
sed medicus pueii. Nunc medicus properat sed est tardus. In 




silva properat. Puer, fllius agricolae, in casa est aeger. Medi- 
cus, vir clarus et benignus, ad casam agricolae properat quod 
puer est aeger. Nox est et medicus solus ambulat. Amici cum 
medico non ambulant. Solus properat. Tardus est quod ltina 
est obscura. Medicus lunam claram videre cupit. Stellae 
quoque sunt obscurae et medicus non clare videt. 

18 
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Puer laetus non est. Aeger et miser est. Ubi nos aegri su- 
mus, miseri sumus nos quoque. Puer solus est, sed solus esse 
non cupit. Amicos videre cupit. Lunam et stellas non videt 
quod obscurae sunt. Puer aeger medicum exspectat sed medi- 
cus est tardus. 

Nunc medicus ianuam agricolae aperit et puerum spectat. 
Medicus est puero benignus. Puero fabulas longas et bonas 
narrat. Ex fenestris puer et medicus silvam spectant sed 
stellas et lunam non vident. Nunc medicus ianuam claudit. 
Ex casa agricolae properat et ad silvam ambulat. 

Esne aegra, puella? 

Minime. Non sum aegra. 

Laeta sum quod non es aegra. Misera sum quod Cornelia 
est aegra. Haec puella non est aegra; haec puella non est 
aegra. Non sunt aegrae. Estisne aegrae, puellae? 

Non sumus aegrae. 

Esne aeger, puer? 

Non sum aeger. 

Laeta sum quod non es aeger. Esne aeger, discipule? 

Non sum aeger. 

Estisne, pueri, aegri? 

Minime. Non sumus aegri. 

Laeta sum. 



LESSON X 

Nunc non est nox, sed vesper est. Amicus noster, puer 
aeger, in casa stat. Ex fenestra viam spectat. Discipulos 
exspectat. Stellas non videt quod non est nox. Luna non est 




obscura. Vesper est. Vesper! agricolae ex agris properant et 
discipuli ex schola ambulant. Puer non est miser sed laetus. 
Haec est causa: nunc non est aeger. Hen puer erat aeger 
et in schola non laborat. Miser erat et solus, sed medicus 
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puero medicinam dedit et hodie puer est laetus. Hen puer 
non laborabat. Impiger non erat. Tardus erat. Hodie est im- 
piger. Scribit, legit, aquam in casa portat. Heri cum puer 
medicum vidit, medicinam non cupiebat. Medicus, vir benig- 
nus, puero pecuniam dedit, et puer medicinam cupivit. 
Her! puer amicos non vidit. Hodie ex fenestris discipulos in 
via videt. Discipull puerum ex via vident et ad fenestram 
properant. Discipull puero epistulam dant. Magistra epis- 
tulam scripsit. Puer epistulam legit et laetus est quod epistula 
est grata. 

Laborasne in casa, puella? 
Ita. In casa laboro. 
Laborasne in casa, puer? 
Minime. Non in casa, sed in schola laboro. 
Laboratisne in schola, pueri? 

Ita. In schola laboramus, sed non in casa. Puellae quoque 
in schola laborant. 

Spectasne ltinam vesperi, puella? Spectasne Stellas noctu, 
puer? 

Noctti stellas spectamus quod stellas amamus. Cum luna 
est obscura, stellas videmus. 

Estne luna grata tibi? Suntne stellae tibi gratae? 

Ita. Lunam et stellas amo. 

Ubi stas cum stellas spectas? 

In casa non sto cum stellas specto. Cum in via stamus, 
stellas et lunam videmus. 



LESSON XI 

Haec puella parva cum matre in casa stat. Est aestas et 
ianua et fenestrae sunt apertae. Vesper est pulcher. Hie est 
silva et in silva tabernaculum vident. In tabernaculo in 
silva habitat femina. Aestate femina in tabernaculo habitat. 
Aestate sola in tabernaculo manet. Hodie est in tabernaculo. 
Herl non erat in tabernaculo. Heri erat in oppido. Saepe ad 
oppidum ambulat. Ex oppido multa ad tabernaculum portat. 
Hodie erat in silva. Ex silva quoque multa portat. Nunc in 
tabernaculo est et est impigra. Quid nunc habet femina? Me- 
diclnam habet. Diu laborat in tabernaculo et nunc medicl- 
nam habet. Mediclnam ad oppidum portat et pecuniam ad 
tabernaculum portat. Non est medicus sed medico medicl- 
nam dat. Non est aegra femina; est valida. Pecunia non est 
donum, non est praemium quod femina laborat. Femina pe- 
cuniam habet quod mediclnam dat. 

Puella parva cum matre feminam et mediclnam spectat. 
Puella saltat et hoc dlcit: "Laeta sum quod non sum aegra. 
Medicus mihi mediclnam feminae non dat." Mater respon- 
ded "Ego quoque sum laeta quod es valida et mediclnam 
non cupis. Laeta sum quoque quod in tabernaculo non habi- 
tamus. Tectum magnum non habemus sed cara mihi est casa 
nostra." 



17 



LESSON XII 

Interdum hie discipulus non est bonus. Malus est et in 
schola non bene laborat. Hodie magistra non est laeta. 
Maesta est. Puerum non laudat. Ubi discipuli e schola 
domum eunt, magistra ad se puerum malum vocat et hoc 
dicit: "Tu, puer, non bene laboras. Nunc te solum laborare 
cupio. Aquam in scholam porta. 7 ' Puer aquam portare non 
cupit et secum, "Domum ire cupio," inquit. "Hanc magis- 
tram non amo." Diu lacrimat. Unam horam puer solus cum 
magistra manet. Linguam Latinam discit. Aquam portat. 
Fenestras et ianuas claudit. Sed hora longa non est puero 
maesto grata. 

Mater pueii domi puerum exspectat et e fenestra vocat. 
"Puer! Puer!" dicit mater. Puer non respondet. Post unam 
horam mater maesta e tecto ad scholam it quod vesper est et 
puer non est domi. Ibi puer stat et lacrimat. 

"Cupisne mox bonus esse?" dicit magistra. "Cupisne bene 
laborare? Ubi bene laboras te laudo." 

Puer magistram et matrem maestam spectat. "Ita," re- 
spondet puer sed secum, "Nunc domum ire cupio," dicit. 

Mox mater et filius domum eunt. Properant quod nox est 
et stellae et luna sunt clarae. 

Pater pueri domi non est. Ex oppido properat. Praemium 
habet. Puero praemium dare cupit. Praemium est taberna- 
culum. Aestate pueri in tabernaculis habitare cupiunt. Va- 
lid! et impigri sunt ubi in tabernaculis habitant. Puer est 
bonus et pater praemium laete spectat. Sed ubi in tectum it 
et fllium videt et mater fabulam de puero malo narrat, maes- 
tus est pater. 

Post cenam pater puerum ad se vocat. Hoc dicit: "Nunc 
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hoc praemium tibi dare non cupio. Hodie non bene laborabas 
et tinam horam solus cum magistra manebas. Maestus smn, 
sed tu es Alius meus et mihi carus. Ubi magistra ad me epis- 
tulam bonam de te scribit, praemium tibi est. 

Diu puer lacrimat. Mox in schola bene laborat. Magistrae 
semper gratus esse cupit. Mox pater non est miser quod 
magistra puerum laudat. Mox tabernaculum habebit. 




LESSON XIII 

Haec casa est domus feminae benignae. Casa est casa alba. 
Post casam est hortus. Post hortum est silva. In horto sunt 




mult! et pulchri flores. Sunt rosae albae et lilia alba quoque. 
Alta sunt lilia et pulchrae sunt rosae. Sunt alii flores quoque 
in horto. Grati feminae benignae sunt flores. Femina hortum 
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non curat. Vir qui in alia casa habitat hortum curat. 
Aestate hortum curat ; hieme non curat quod hieme sunt ntil- 
li flores in horto. Bene vir laborat. Cams viro est hortus. 

Hodie vir non est in horto. Heri hie erat. Hodie hie non 
est. Est aestas et in horto est quies. Femina quietem amat. 
Mox femina puerum lacrimantem audit. Ad ianuam it. Nul- 
lus puer est in via. Mox puerum qui in horto laborat videt. 
Est fllius viri qui hortum curat. Hodie puer hortum curat et 
lacrimat. Puer non est in perlculo; non timet. Cur lacrimat? 
Femina puerum ad se vocat. Femina hoc dlcit: "Cur lacri- 
mals, puer ? n Turn puer respondet : "Pater meus ad oppidum 
it et ego laboro. Ego quoque ad oppidum Ire cupio. Duos 
equos habet et ego equos amo. In stabulo frumentum equis 
do. Aquam quoque do. Unum equum semper euro. Ego quo- 
que cum patre et equis ire cupio/ ' 

Femina quae est femina benigna est maesta. Miserum pu- 
erum! Femina et puer cenam edunt. Turn femina flores ex 
horto capit et ad oppidum it. Cum femina it puer parvus qui 
nunc non lacrimat. Mox virum qui hortum curat femina vi- 
det et de puero parvo qui non est puer malus narrat. Femina 
et vir et puer colloquium habent. Multas horas ibi manent. 
Vesper! domum eunt. 



LESSON XIV 

Nox est et quies est in terra. Hiems est. Marcus, puer 
Americanus, solus est in casa quod mater et pater ad oppi- 
dum ierunt. Diti legit. De multls terris legit. Hanc fabulam, 
quae de Romanls antlquls narratur, saepe Marcus in schola 
audlvit. In pictura est vir qui miles Romanus est. Ad bellum 




properat. Est miles validus et magnus qui arma Romana por- 
tat. Solus est. Multl alii mllites qui in pictura non videntur 
ad bellum ambulant quod bellum est magnum. Ibi sunt cas- 
tra Romana ubi noctu mllites manent. Hie quoque manent 
ubi in bello non pugnant. Mllites interdum a castrls prope- 
rant et ad bellum eunt. 

Hie miles Romanus qui est dux mllitum arma bona portat. 
Quae sunt haec arma? Hie est gladius validus. Gladius non 
estlongus. Nonestlatus. Scutum quoque capit. Scutum du- 
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cem tegit ubi bellum est periculosum. Pllum habet. Hoc pl- 
lum est longum et validum sed non est latum. Galea quoque 
ducem tegit. Galeam et scutum et gladium et pllum Marcus 
videt et laudat. Haec arma milites bene tegunt. Quod hie 
miles est dux, bellum non timet. Periculum non timet. 

Post milites castra videmus. Equos et frumentum vide- 
mus. Hi equi alios milites portant. Alia tela portant. Nunc 
est nullum periculum. Mox milites pugnant et turn est mag- 
num periculum. Post bellum multl milites sunt defessi et 
domi esse cupiunt. Dux quoque est defessus. Dux bonus 
semper consilia bona habet. Milites consilia bona ducis sem- 
per laudant, sed consilia mala non laudant. Dux impiger 
consilia mala non laudat. Dux impiger consilia bona semper 
habet. Bellum est periculosum ubi consilia ducis sunt mala. 

Nunc non est nox. Nulla quies est in terra. Viri et feminae 
laborant. Marcus non legit sed ad stabulum ubi equus stat 
ambulat. In stabulo Marcus equo albo frumentum dat. Turn 
in hortum puer et equus properant. Equus puerum ad flores, 
rosas et lilia, portat. "Ego sum dux Romanus," inquit puer, 
"et arma capio. Gladium et unum scutum porto. Galeam 
habeo et in tabernaculo sunt duo plla quae nunc non porto. 
Milites mei me laudant quod consilia bona babeo." 

Mater vocat. Puer et equus domum properant. Post ce- 
nam colloquium, quod de armis et bello est, longum et gra- 
tum est. 



LESSON XV 

COLLOQUIUM 

Quae arma, miles Romane, habes? 

Galeam et scutum habeo. Haec est galea mea; hoc est scu- 
tum meum. 

Quid f acit scutum? 

Scutum me tegit. 

Quid facit galea? 

Galea caput meum tegit. 

Quae tela, miles Romane, habes? 

Tela mea sunt gladius et pilum. Multi mllites sagittas ha- 
bent sed ego sagittas non habeo quod non sum Sagittarius. 

Ubi habitas, miles Romane? 

In castris habito cum est bellum. Castra amo. Castra 
sunt lata et longa et multi mllites RomanI in castris sunt. 
Longe a casa patris mel sunt castra. Patrem et matrem non 
video. Interdum sum defessus et patrem et matrem videre 
cupio, sed ad casam non eo quod dux hoc dicit : "Bonus miles 
pugnat. Miles malus domum it." 

Cur consilium non capis et domum is? 

Dux meus est benignus dux sed consilium intellegit. Non 
cupit mllites domum Ire. "Consilium non est bonum, ,, inquit 
dux. "Est malum. In castris mane." Turn numquam Ire cu- 
pio. 

Laborasne semper in castris? 

Minime. Ego et tres amid interdum ad silvam Imus. Cum 
in silva sumus, iacula habemus. (Iaculum est pilum sed non 
longum pilum.) Sagittas quoque habemus. Interdum ad cas- 
tra animalia portamus. Animalia ad ducem portantur. Cum 
cena bona in mensa parata est, laeti sumus. 
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Qui sunt hi quattuor pueri qui in via lata ambulant? 
Amlci sunt et filii agricolarum. Quid faciunt? Sagittas por- 
tant. Scuta et pila non portantur quod pueri milites non sunt 
et non pugnant. Iacula non habent. Nomen huius pueri alt! 
est Marcus. Medius puer est. A dextra Marcl est frater, 
Lucius, puer secundus, qui tres sagittas portat. A sinistra 
Marcl est puer tertius, Carolus, nomine. In capite Carol! est 
galea, sed miles non est. Hie parvus puer, cuius nomen est 
Claudius, post hos tres pueros manet. Parvus est, sed cum 
puerls magnis ambulare cupit. Defessus est quod pueri magni 
proper ant. 

Hodie pueri equos non habent. Quid pueri nunc faciunt? 
Hi quattuor pueri a casis ad silvam properant quod ibi sunt 
animalia. In stabulo sunt equi nigri, et nunc ibi manent. 
Pueri animalia capere cupiunt. Inter dum animalia pueros 
timent. Sagittas quoque timent. Diu pueri in silva manent, 
sed diu animalia non videntur. "Ibi," inquit Marcus, "caput 
parvi animalis nigri video." Turn Marcus primam sagittam 
capit, turn secundam et tertiam. Animal stat et puerum 
spectat. Nullum periculum est quod pueri non sunt viri 
magni et validi. Pueri domum eunt ubi cena in mensa parata 
est. Cenam laeti edunt. 



LESSON XVI 

Haec est agricolae fllia cuius nomen est Anna. In casa est. 
Quid facit? A casa ire parat. Her! aliquis ad ianuam casae 
venit et epistulam portavit. Anna ianuam aperuit. Turn epis- 
tulam manibus ad matrem quae epistulam legit portavit. 
Nunc Anna ad oppidum Ire parat. Hie habitat arnica Annae, 
Iulia nomine. Anna a Iulia ad oppidum invitatur. Anna est 
laeta et saltat. Mater non invitatur et Anna cum matre non 
it. Oppidum est magnum sed puella perlculum non timet 
quod hoc oppidum est locus tutus et puella est tuta. 

Vesper! puella non it. Mane it. Pater cum puella it. Mane 
in carro pater et fllia per agros et silvam properant. Equum 
habent. Equus bene currit quod est validus. Puella est laeta. 
A dextra et a sinistra multa videt. Omnes res sunt gratae. 
Subito in agro quattuor animalia videntur. Pater, Sagittarius 
bonus, arcum et sagittas habere cupit, sed puella est laeta 
quod nulla tela sunt in carro quod animalia sunt amlci 
Annae. 

Vesperi pater et fllia in magno oppido sunt. Iulia Annam 
exspectat et prope fenestram stat. Subito equum et carrum 
videt. E tecto currit et "Salvete" inquit. Tectum Iuliae est 
magnum aedificium. Multas fenestras et quattuor ianuas 
habet. Ante tectum est hortus. Per hortum puellae ad 
ianuam ambulant. Pater, "Valete," inquit, "puellae," et 
domum it. In tectum non it. 

Diu Anna cum Iulia manet. Puellae per oppidum ambu- 
lant quod Anna magna aedificia videre cupit. Per vias longas 
ambulant. Oppidum est Annae gratum. Ubi trans vias puel- 
lae ire cupiunt, interdum est perlculum, sed Anna et Iulia 
sunt tutae quod vir magnus, "Properate, puellae," inquit; 
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"tutae estis quod hie ego sum." Turn mantis puellarum capit 
et puellae cum viro benigno trans viam fortiter currant. 

Iulia tres arnicas habet. Prima est ftlia medicl. Secunda 
est fllia poetae. Tertia est filia militis qui iacula et alia tela 
doml habet. In mensa stat pictura viri qui in capite galeam 
habet. Hie vir fortiter pugriat. Hunc militem Anna laudat 
quod est pater amicae. 




LESSON XVII 

"Audi. Aliquid audio. Audlsne aliquid? Multl virl per 
vias currunt; multi equl veniunt. Sunt cam quoque et in 
cams multae res portantur. Sunt milites quoque et in mani- 
bus militum sunt tela. Qui sunt hi milites? Ad quern locum 
eunt? Vide. Ibi prope nostram domum veniunt." 

Spectamus et subito multos mllites videmus. MultT alii virl 
trans vias et ante aedificia currunt quod hos mllites videre 
cupiunt. Mllites arma et tela habent. Galeas, gladios ha- 
bent; scuta, pila, arcus, sagittas non habent. Patria nostra in 
bello non pugnat, sed finitimi nostri pugnant et nos sumus 
socil. Cum finitimi auxilium rogant necesse est ire. Milites 
nostri ire debent quod sunt socil finitimorum. Omnes milites 
nostri fortiter pugnant et sunt parati moriri si necesse est. 
Dux noster duci sociorum consilium dat. Ducem sociorum 
monet. Milites nostri auxilium finitimis dant quod finitimi 
non satis magnas copias habent. Si satis magnas copias 
habent, nostros milites non vocant. Nos nostros mihtes ttitos 
esse cupimus, sed milites socios nostros tutos esse cupiunt. 
Mane hodie ad socios eunt. Cras non domum venient, 
postero die non domum venient; mox venient sed non omn§s. 
Multi numquam iterum venient. Multi vitas dabunt, multl 
morientur. 
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LESSON XVIII 

Magistra: Quis est ille vir? 

Puer: Ille vir est caecus. Ille vir oculos habet, sed ntillas 
res videt. 

Magistra: Cur adest? Ctir hie est? 

Puer: Ille vir filium habet qui prope hunc locum habitat. 
Vir filium visit at et nunc filium exspectat. 

Magistra: Herl ille caecus vir aderat. Nunc iterum adest. 

Puer: Ita. Turn filium exspectabat et nunc iterum filium 
exspectat. Numquam longe sine filio it quod est timidus. Ubi 
cum filio ambulat, tutus est. 

Magistra: Omnes viri et pueri quoque illi viro auxilium 
dare debent. ST omnes auxilium dant, viri caeci sunt laeti 
neque timent. 

Puer: Ecce! Vide! Fllius caeci viri adest. Quam laetus 
est ille vir! 

Magistra: Ad quern locum eunt vir et fllius? 

Puer: Necesse est ad aedificium magnum Ire quod ibi vir 
caecus pecuniam accipit. 

Magistra: Cur pecuniam accipit? 

Puer: Vir erat miles et cum socils et finitimls pro patria 
pugnabat. Pro patria paratus erat morlrl si necesse erat. 
Copiae hostium erant magnae sed copiae nostrae non satis 
magnae erant. Dux mllites monebat sed fortes erant et forti- 
ter pugnabant. Multl vulnerabantur; multl necabantur. 
Postero die alii mllites ilium mllitem vident, sed numquam 
postea ille videt. Hodie est caecus! "Putabam me tutum l ,, 
inquit. a Eram paene tutus. Turn telum veniebat et hie 
sum." Nunc ab illo mllite ex aedificio magno pecunia accipi- 
tur. 
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LESSON XIX 

HerT vir caecus mihi f abulam de bello in quo pro patria pug- 
navit narravit. Haec est fabula: 

Hie sunt castra nostra. Ibi est flumen. Illud flumen non 
est Rhenus. Galli multa flumina habent sed illud flumen non 
est in Gallia. In Europa non est. Trans flumen sunt castra 
hostium. Inter castra hostium et castra nostra illud flumen 
fluit. Hodie hostes in castris manent quod hen multi vul- 
nerati et necatl sunt. Agri occupatl et vastatl sunt. Duces 
hostium sunt Irati et milites noctti castra nostra capere cu- 
piunt. Duces hoc iubent. Hoc desiderant. Ubi duces hoc 
iubent, necesse est milites hoc facere. Omnes castra nostra 
vastare cupiunt, sed inter hostes et milites nostros est illud 
flumen. Circum castra nostra est murus altus. Sine hoc muro 
periculum est magnum. Propter hunc mtirum hostes castra 
nostra neque capient neque nostros vulnerabunt. Timid! non 
sumus. Heri nocte dux noster trans flumen properavit et 
consilia hostium audlvit. 

Hodie dux noster adest. Magnas copias postulat. Auxihum 
postulat accipitque. Mox omnes res erunt paratae quod nocte 
periculum erit magnum. Quam prope hostes videntur! Ne- 
cesse est illud flumen transire. Hoc est consilium hostium. 
Flumen non est tardum. Per agros fluit et semper properat. 
Si hostes trans flumen venient in muro stabimus. Ubi hostes 
ex aqua properant, multos capiemus et vulnerabimus. Mul- 
tos iterum in aquam iaciemus. Acriter pugnabimus. Hostes 
clamabunt et auxilium postulabunt, sed null! erunt tuti. Dux 
noster milites hostes exspectare iubet. Paene in medio peri- 
culo sumus. 

Media nox est. Hostes exspectamus. Luna non est clara. 
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"Quis oculos bonos habet?" rogat dux. 

"Ego," respondet miles qui prope stabat. 

"Ad murum I," inquit dux, "et si hostes venientes vides, 
omnes milites mone." 

"Nunc," clamat ille miles, "hostes in flumine sunt." 

Turn, "Pila aliaque tela iacite," dux iubet. 

Hostes consilia esse audita non putabant. Tela viderunt. 
Postea ad castra trans flumen ierunt. 

Postero die dux, "Cur," inquit, "Marcus, miles fortis, 
abest? Heii aderat, sed nunc abest." 

Turn omnes milites ad flumen properaverunt. Ecce! Ibi 
inter murum et flumen erat Marcus mortuus. Per caput inter 
oculos erat gladius hostis. Bene Marcus pro patria pugna- 
verat. 



LESSON XX 

Is qui inter murum aedificiumque stat est avunculus meus. 
Mane in horto est et flores spectat. Non est Iratus, sed 
maestus. Quae est causa? Ubi avunculus circumspectat, pul- 
chras rosas et alios flores non videt. Undique flores sunt in 
rulnis. Olim flores erant pulchri et ubi avunculus hortum 
spectabat omnes probabat. Nunc omnes flores vastati sunt. 
Flores quoque paene maesti videntur. Itaque non diu in 
horto propter flores vastatos manere cupit. Quae est causa? 
Avunculus nullos inimlcos habet. Itaque null! inimlcT hortum 
vastabant. Prope hortum fltimen fluit. Interdum est altum. 
Circum hortum, tamen, est murus altus. Itaque aqua flu- 
minis per murum non venit. Neque inimicus neque flumen 
hortum vastabat. Estne populus finitimus inimicus? Aude- 
batne hostis tela iacere et rosas liliaque vastare? Occupa- 
batne hostis hortum? Postulabatne omnes flores? Quis hor- 
tum vastabat? Venitne aliquis armatus nocte ubi avunculus 
aberat? Quis hortum gratum oppugnare audebat? Ctir ali- 
quis ilium inimlcum non audiebat ubi per hortum venit? 
Ctir aliquis non clamabat et avunculum meum non monebat? 
Hoc non intellego. 

Quis est is qui ad hortum ex aedificio properat? Est vir qui 
avunculum in horto iuvat. Avunculum magna cum ctira 
iuvat. Sine illo auxilio avunculus hortum non bene curat 
quod hortus est magnus. Ubi is vir diu abest, flores non sunt 
pulchri. Vir avunculum salutat. 

"Salve," inquit. 

"Salve," respondet avunculus. 

Turn vir quoque circumspectat. Is quoque undique flores 
in rulnis videt. 
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"Herl," inquit, "primus dies hiemis venit et omnia oppug- 
nabat. Quamquam flores pulchri non videntur et eos non 
probamus, aestate, tamen, ntilll erunt in rulnis. Hiems est 
inimica hortorum. Hiems bene armata flores fluminaque op- 
pugnat et semper superat. Interdum validior est quam 
aestas. Hiems tela valida habet." 

"Ita," respondet avunculus. "Aestas, tamen, est mihi gra- 
tior quam hiems." 




LESSON XXI 

Nos sumus milites Romanl. Sumus milites populi Romanl. 
Illi milites quos in illls castrls videtis sunt barbari. Mox bar- 
ban castra nostra oppugnabunt. ST non hodie sed eras castra 
nostra oppugnabunt, nos tut! erimus quod socil nos iuvabunt 
et eras socil aderunt. Si hodie oppugnabunt, quamquam 
multos milites non habemus, tamen fortiter et acriter pugna- 
bimus et barbari castra non expugnabunt. Quamquam ea 
oppugnabunt, tamen castra non expugnabunt. Castra expug- 
nare et delere cupiunt sed neque ea expugnabuntur neque 
delebuntur. Nos non superabimur. Nos fortes milites proba- 
bimus. Illi barbari, cum socios videbunt, a castris nostris 
Ibunt, et castra sua movebunt, nam quamquam sunt multl, 
non multum audent et undique celeriter current. Nos et socil 
nostri sunt armatl neque el tutl erunt. Ei non servabuntur, 
nam socios non habent. Multl vulnerabuntur et necabuntur. 
Numquam iterum illi barbari nos oppugnare et castra nostra 
expugnare cupient. Nunc castra deslderant. 

Miles putat: "Si in castrls manebo, mox hostes aderunt. 
Multl vulnerabuntur; multl necabuntur; multl erunt caecl. 
Itaque manere non cupio. Domum Ire cupio. Run habito. 
Rus Ire cupio. Ire non debeo. Dux est fortis vir. Milites 
monet et me quoque monet. Si domum Ibo, numquam ite- 
rum miles ero. Pro patria numquam pugnabo, neque postea 
laudabor. Si viri me capient, ad ducem me portabunt. Sine 
armls ero. Socil me non accipient, neque amid me accipient. 
Quam maestus sum ! Sum timidus ; hostes timeo ; multa timeo. 
Oculos habeo sed non clare video. Me miserum puto. Ecce! 
Ille vir a castris et a socils it. Ego quoque Ibo. Cras, mane, 
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ubi omnes dormient, ex castris Ibo. Mox domi er5. Quid turn 
erit? Non scio. Me miserum!" 

Miles est in vinculis. Miles putat: " A castris ire non debe- 
bam. Olim putabam me Ire cupere. Si hostes venient, hie me 
capient. Non pugnabo quod sum sine armis et in vinculis 
quoque. Ecce! Aliquid audio. Hostes adsunt. Nullum auxi- 
lium habet dux. Iterum pro patria et pro duce et pro sociis 
pugnare cupio. Sum paratus moriri postea si necesse est. 
Nunc non sum timidus, hostes non timeo, nullam rem timeo. 
Si dux me accipiet, quam laetus ero! Sed ille fortis dux hie 
non manet. Fortiter pugnat et milites monet. Me non audit. 
Mult! socii vulnerantur, mult! amlcT necantur, sed hi hostes 
fortiter accipiunt. Da mihi tela et arma. Nullus audit. So- 
lus sum. Me miserum !" 



LESSON XXII 

Olim vir et servus per silvam erraverunt. Servus erat mag- 
nus et quod tela portavit virum bene iuvit. Laeti erant quod 
rus erat gratum els et bestias feras capere cupiverunt. Hen 
hi duo viri bestias feras esse in silva audiverunt. Diu in silva 
fuerant et per totam silvam erraverant, nam nullas bestias 
viderant, et domum sine bestiis ferls Ire non cupiverunt. 

Mane servus, cuius nomen erat Carolus, "Si domum duas 
bestias magnas portabimus/ , inquit, "magna erit cena et ami- 
cos tuos invItabimus. ,, 

"Ita," respondit vir, cuius nomen erat Marcus, "facile erit 
bestias oppugnare et superare, nam multas esse in silva 
scImus. ,, 

Sed ubi erat nox et paene tempus domum Ire, el, tamen, 
sine bestiis manebant. Quamquam luna stellaeque nunc vide- 
bantur, non erat facile, tamen, viam videre. 

Subito duo ocull, mox alii prope viros videntur. Viri 
timent. Celeriter bestiae (nam ita viri putant) ad viros se 
movent. Servus sagittas capit sed timidus est et bestiae ferae 
non vulnerantur. 

Tom Marcus, "Ego," inquit, "vitas nostras servabo. Ce- 
leriter curram et bestiae post me venient. Subito prope flu- 
men stabo et bestiae in flumen current et omnes morientur. 
Tuti erimus. ,, 

"Hae bestiae," inquit Carolus, "vitas nostras delere cupi- 
unt. Interdiun totum oppidum expugnant et incolas su- 
perant. Bestiae sunt periculosiores quam barbari." 

Propius bestiae ferae veniebant. 

"Ecce!" inquit Marcus. "Bestiae ferae non sunt. El sunt 
equl nostri qui e stabulo cucurrerunt. Ianua est aperta. Ita- 
que hie sunt." 

41 



42 



A NEW LATIN PRIMER 



Turn Marcus unum equum cepit. Carolus unum equum 
cepit et ubi duo viri eos incitaverunt, domum in equls portati 
sunt. Ceteri equi post eos properaverunt. 




LESSON XXIII 

Olim dominus bonus malum servum habebat. In multls 
locis dominus servum suum probabat. Primum in tecto suo 




laborem dabat, sed servus tectum eius non bene curabat 
neque erat benignus puens et puellls eius. Turn in horto eius 
laborabat sed flores eius non amabat neque eos curabat. 
Turn run in agrfs eius laborabat sed ibi quoque non bene 
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laborabat. Mox dominus eius eum ad silvam mlsit. A silvis 
ad tectum necesse erat lignum portare. Non erat facile lig- 
num portare. Servus malus ad silvam ivit sed lignum non 
portavit. Quamquam dominus imperat, servus non paret. 
Quod servus est malus et laborem bonum non bene facit, 
dominus igitur ad laborem durum mittit. Tamen servus non 
paret. Per totum tempus secum putat. Ceteros servos non 
incitat sed mox solus se in fugam dat. Celeriter currit sed 
semper timet. Per dies servus perfidus in agris dormit; per 
noctes iterum currit. 

Mox tamen dominus cum servis armatis eum reperit et 
servus perfidus statim domum in vinculis it. Ibi dominus eius 
hoc dicit: "Tu in tecto non bene laboras, in horto non bene 
laboras, in agris non bene laboras. Pauci servi ita sunt mall. 
Ad silvam igitur te mitto. Ibi quoque non bene laboras sed 
in fugam te das. Impero; non pares. Tu es servus. Hoc me- 
moria tene. Quid cupis? Quid in animo habes? n u Vos omnes 
necabo, n servus perfidus inquit. "Res omnes vestras delebo. ,, 
Dominus igitur multum movetur nam servum saevum esse 
scit. Dominus servum inter alios errare non desiderat et sta- 
tim imperat, "Hunc servum in vincula conicite, servi mei. In 
locis obscuns post mtiros validos semper eum tenete." 



LESSON XXIV 

VirT qui Romae habitabant Roman! vocabantur. VirT qui 
in Germania, in Gallia, in Britannia habitabant barbarf 
vocabantur. Qui sunt el barbari? El barbar! sunt Galll qui 
Romam se movent. Romanos non amant nam llberi esse 
cupiunt, sed Roman! domin! esse cupiunt et illos servos facere 
cupiunt. Nunc igitur ad urbem se movent. Cras urbem op- 
pugnabunt. Delebuntne urbem? Sunt barbar! saev!. Bar- 
bar! sunt perfid! et saepe urbes delent et incolas in f ugam dant. 
Facile urbem expugnabunt nam multos mllites mittunt et 
valid! sunt et Roman! sunt pauc!. Quod consilium in animo 
habent? Quo modo hoc facient? Nullum consilium habent 
sed dux barbarorum celeriter videt, statim imperat et omnes 
barbar! parent. Dux consilium reperiet. Qu! Romanos iuva- 
bunt? Qu! urbem servabunt? Heu! Urbs non servabitur. 
Expugnabitur et delebitur. 

Anseres consilium ceperunt. Dux anserum ceteros anseres 
convocavit. Turn circumspectavit et d!xit hoc : u Rex anse- 
rum sum. Celeriter vemte et aud!te. Non est tempus morae. 
Vob!s rem malam d!co. Hostes ad urbem nostram se mo- 
vent. Non solum hostes sunt sed etiam barbar! sunt. Nox 
est. Nocte oppugnabunt. A tergo urbem oppugnabunt. To- 
tam urbem delebunt. Neque viros l!beros neque servos serva- 
bunt, neque homines neque bestias servabunt. Omnes neca- 
bunt. Totos agros vastabunt. Undique errabunt. Omnia 
vastabunt. Di»rus erit labor amlcorum vestrorum. Hoc me- 
moria tenete. Nunc viri Roman! sunt defess! et dormiunt. 
Neque vir l!ber neque servus neque bestia hostes videt. Nos 
sol! hanc rem sc!mus. Tempus est viros incitare. Vos anseres 
statim clamorem facite et viros incitate. Romam servate. ,, 
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Expugnaveruntne barbari Romam? Minime, nam anseres 
Romam servaverunt. 




LESSON XXV 

In silvis ad quas aestate Tmus est flumen parvum. Hoc 
flumen in flumen magnum fluit. In fltimine magno sunt 
multae et magnae naves quae homines et res portant. Semper 




nave ad urbem quae est prope casam nostram Imus. Haec 
navis est longa et angusta et alba. Navem amo quod est tarn 
pulchra et tarn celeriter it. Olim ego et pater ex urbe ad 
casam per flumen parvum in navicula Tvimus. Id ego amavi, 
sed frater meus non amavit quod eum cum matre et sororibus 
ire necesse erat. 
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Cum in silva sumus, nos omnes in aquam sine mora Imus. 
Per totum diem in flumine sumus et magni clamores ibi 
audiri possunt. In flumine est saxum magnum, paene insula. 
Ad hoc saxum ego per aquam ambulare possum. Ubi prope 
ripam sum, totum corpus meum videre potes. Mox tergum, 
non corpus vides. Ubi prope saxum sum, caput meum so- 
lum videri potest. Aqua igitur non est alta, sed in flumine 
natare possum. Interdum per totum diem aut nato aut in 
saxo sedeo aut in ripa lego. Naviculam quoque habeo. No- 
men naviculae est "Anser." 

Sorores meae et f rater meus quoque natant. Sorores sunt 
puellae magnae et se servare possunt, sed frater meus est 
parvus. Bene natat. Pauci pueri tarn bene natant, sed si 
etiam prope ripam ambulat, caput non vides. Frater autem 
non est validus, itaque, si est in flumine, numquam eum relin- 
quo. Si non natare cupio, in saxo sedeo et puer in aqua natat 
aut tecta in ripa aedificat. 

Hanc vitam amo quod sum tarn liber. "Ego sum rex homi- 
num/' interdum inquam. "Haec vita sola est bona." Heu! 
Ubi hiems venit miser sum quod flumen relinquo et non 
semper manere possum. Semper hunc locum memoria teneo. 



LESSON XXVI 

HerT solus in navicula mea in flumine eram. Mane ubi lux 
non iam erat obscura domum reliquT et ad ripam fltiminis 
properavf. Hie naviculam parvam angustamque vldi. Dies 
erat pulcher. Ntillae nubes erant in caelo. Aves laetae e 
somno excitatae in arboribus sedebant. Undique erant colles. 
In summis collibus erant agricolae. Iam laborabant. Diu sile- 
bam. De natura loci putabam. Colles, arbores, caelum quo- 
que silebant, sed aves non silebant. In arboribus aves audie- 
bam. Itaque laetus eram. Aliae tecta sua aedificabant, aliae 
cibum desiderabant, aliae ubi appropinquavi per caelum pro- 
perabant. 

Inter colles, per silvas in navicula Ivi. Postea corpus meum 
erat defessum et cibum cupivi. Prope ripam saxum magnum 
vldi. Ibi sedl et diu quietem cepT. Turn in flumine natavi. 
Ubi natare non iam cupivi, in navicula mea sedl. Subito post 
lignum tergum hominis vldi. Sine mora rlpae appropinquavi 
et ibi agricolam vldi. Defessus erat et quietem capere cupivit. 

"Salve," dixi. 

"Salve," respondit agricola. 

"Cuius ager est hie?" rogavT. 

"Meus ager est," respondit vir. Turn de agris, de natura 
eius loci, de collibus carls suis narravit. Haec erat eius fabula: 

"Ubi parvus puer eram, pater meus materque in carro per 
agros ibant. Illis temporibus non erat facile trans terram, 
Americana, Ire quod multa erant pericula. Equi erant tardi 
et saepe necesse erat diu in tino loco manere, ubi aut viri 
defessi aut feminae aegrae erant. Interdum paucos dies nul- 
lum cibum habebant. Turn vita eorum non erat grata incolis. 
Si flumina erant magna, necesse erat diu in ripa manere. 
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Turn viri naves aedificabant aut si naves aedificare non pote- 
rant, equos cum earns per flumen dticebant. 

"Turn vita agricolae non erat tarn facilis. Olim barbari 
appropinquaverunt. Mater paterque periculum esse magnum 
sciebant et diti post collem, inter arbores manebant. Dili 
silebant et sine cibo manebant quod barbari per noctem in 
castris prope collem manebant. Mane, prima luce, pater et 
mater a collibus properaverunt. Ex summo colle dies tarde 
appropinquabat, sed pater et mater iam in via ad novam 
domum se movebant. ,, 

Cum hanc fabulam audieram, hoc dixT: "Pater tuus est 
exemplum viri fortis. Hodie non sunt tarn multa exempla 
virorum £0^™]!!.'' 

"Ita," respondit vir. "Etiam nunc in America sunt multi 
et fortes viri. Semper enurt^ 



LESSON XXVII 

Hen in summo saxo steti et terrain undique spectavT. Cae- 
lum erat clarum pulchrumque. Nullae ntibes erant. Ubique 
colles arboresque vidi. Aves erant laetae. Ubique signa laeti- 
tiae videbantur. Fltimen erat prope et paucas naviculas vidi. 
Subito figtiras duorum virorum vidi. Viri cibum telaque 
portabant. Splendida erant tela. Viri in saxo sedebant sed 
me hie esse non sentiebant. Ego, igitur, post arborem me 
celavT et audivi. Diu silebam. 

Vir altior hoc dixit: "Olim in hoc saxo erat proelium mag- 
num et multi barbari moriebantur. Per totam terram hoc 
proelium est notum.^ 

De nattira huius proeli audire maxime cupM. 

"Cur barbari hostes non superaverunt? Habebantne nulla 
tela?" rogavit amicus eius. "Cur tela non rapuerunt et hostes 
oppugnaverunt?" 

"Hostes circum totum saxum mittebantur/' inquit vir 
altior, "et barbari a saxo ad tecta sua Ire non poterant. Mul- 
tos dies in summo saxo barbari sine cibo manebant. lam 
multi erant aegri. Mox undique erant corpora mortua. 
Postea omnes barbari superati sunt. Sic nomen huius loci 
notum erat. Hoc proelium est exemplum multorum et duro- 
rum proeliorum quae inter barbaros et Americanos facta 
sunt." 

Nunc, excitatus, me non iam celavi, sed viris appro- 
pinquavi. 

"Totam fabulam, ,, inquam, "audivi et est mihi grata. 
Alias narra." 

Vir altior ita respondit: "Lux est obscura et tempus est 
domum ire." 
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Turn vir et amicus eius tela splendida capiebant et de 
summo saxo properabant. Diu figtiras eorum spectabam. 
Diu ibi manebam. Nunc hie erat nullum proelium. Omnes 
res silebant. Laetitiam sentiebam, sed miser quoque eram. 
Etiam nunc fabulam de natura huius proelT in animo meo 
teneo. 




LESSON XXVIII 

To the Pupil: If you live in or near Chicago, omit this 
story and read the next instead. 

Hie est vir cuius fama non celatur. Civis oppidi nostri est. 
UbTque notus est. A multis clvibus laudatur. Navigium pul- 
chrum quod nunc in portu est habet. Hue mult! elves veniunt 
et navigium laudant. Navigium non est angustum sed latum 
et longum. In summo corpore est figura avis albae. Prope 
figuram avis alba scriptum est. Hoc est insigne navigi. Sic 
notum est inter alia navigia. Aha navigia quoque insignia 
habent et bene ornantur. Numquam hoc navigium in proelio 
esse poterit quod non est navis longa et nulla arma splendida 
habet. Civis aut ad multas insulas in navigio it aut praemia 
accipit ubi eius navigium celerius alio it. Laetitia civis est 
magna cum praemium accipit. Sic fama eius non celatur. 

Prima luce, hodie, multi elves ad portum venerunt. Nunc 
omnes laetitiam sentiunt. Caelum est clarum. Nullae ntibes 
videri possunt. Ublque sunt navigia splendida. Hue illuc 
nautae currunt et omnia parant. Primo signum datur et 
omnia navigia portum relinquunt; deinde per aquam celeriter 
eunt. Nunc navigium civis nostri est secundum. Nautae, ta- 
men, non sunt ignavi. PerterritI non sunt. Nullam rem ti- 
ment. Animi eorum excitantur quod navigium est secundum. 
Nunc alia navigia superare constituunt. Navigium civis 
nostri celerius it. In summa navT civis stat et aha navigia 
spectat. Primo nautas laudat; deinde nautis celeriorem viam 
monstrat et sic nautis imperat : "Heu ! etiam nunc aliud navi- 
gium ante nos it. Properate, nautae !" 

Nunc iterum nautae excitantur et periculum sentiunt. 
Ecce ! Primum navigium tardius it. Saxum non videt et nunc 
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ire non potest. Tandem avis alba est prima. Cives qui prope 
portum stant inter se has res dicunt : "Civis noster praemium 
accipit. Mox ad alias gentes Tbit et alia praemia accipiet. 
Aliae gentes civem nostrum laudabunt. Aliae gentes gentem 
nostram quae celeria navigia habet laudabunt." 




LESSON XXVIII 

TJRBS MEA 

OHm locus ubi urbs mea stat erat silva. Bestiae et barbarf 
errabant per silvas et trans fltimina. Turn viri Gallic! hue 
venerunt. Signa pulchra portabant; splendida insignia galeas 
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et scuta ornabant. Barbarl non erant ignavi sed viri GallicI 
novis armls armati erant. Animi barbarorum erant fortes sed 
barbarl timebant. Erant multa proelia, tamen. Diu pugna- 
tum est. Tandem barbari castra virorum oppugnaverunt et 
multos dies ibi sederunt. Copia cibi non erat satis magna et 
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viri perterrit! erant. Saepe colloquia habebant et tandem 
constituerunt barbaros oppugnare. Hoc fecerunt et sic in 
fugam barbaros dederunt. Viri Gallic! tamen non manserunt. 
Castra moverunt et ad flumen magnum Iverunt. 

Deinde viri Britannic! venerunt et aedificaverunt castra 
quae manserunt. Primo erat oppidum parvum quo viri vene- 
runt s! cibum cupiebant. In portti tamen erant multa navigia 
et mult! h!c laborabant. Mult! viri ad hoc oppidum Iverunt 
et mox erat urbs. Nunc est urbs magna et etiam nunc viri 
hue veniunt et manent. 

Hi viri qui venerunt erant valid! et multa intellegebant. 
Vias longas et latas fecerunt, sed hodie non sunt satis multae 
neque satis latae. Terram f acimus et in terra nova vias novas 
facimus. 111! viri tecta magna et pulchra aedificaverunt. Nos 
ublque haec tecta rapimus et delemus et aedificia magna aedi- 
ficamus. Etiam nunc barbari celantur in urbe nostra et elves 
miser! sunt. Nos tamen eos non oppugnamus neque ill! castra 
quae expugnare possumus habent. Clves bonos tamen habe- 
mus et tandem h! elves bom excitabuntur et nos illam gentem 
malam ex urbe nostra magna cum laetitia mittemus. 



LESSON XXIX 

Exercitus noster erat in castris. Mane erat. Vigiles erant 
in moenibus. Undique prospectabant. Mox vigil militem in 
equo portatum videbat. Miles celeriter veniebat. Deinde 
clamor factus est. Milites properaverunt. Mox galeae erant 
in capitibus, scuta et gladii erant parata, plla erant in mani- 
bus. Duxestpropeportam. Tandem miles appropinquat. In- 
signia quae galeam ornant monstrant eum amicum esse. In- 
signia non celat. Hie est ntintius qui ex finitima gente venit. 
Hue venit quod gens est perterrita. Cives eius gentis non 
sunt ignavT sed barbari veniunt et cives sine sociis non 
pugnare audent. Est flumen prope urbem et barbari navigia 
non habent. Haec est causa morae parvae. Sed mox ad 
urbem venient. 

Dux noster excitatur. Paucos milites vocat. Milites vocati 
veniunt et colloquium habent. Tandem constituunt exerci- 
tum mittere. Dux partem exercitus nostri secum ducere con- 
stituit. Partem in castris relinquit. Circum moenia castro- 
rum milites vallum aedificabunt. Vallum aedificatum castra 
validiora faciet. Exercitus et dux arma rapiunt. Mox sunt 
parati. Agmen f aciunt. In primo agmine simt dux et ntintius. 
Deinde agmen se movet. Iter non longum dux et exercitus 
facient et mox in finibus flnitimae gentis erunt. Ibi magnum 
impetum facient et auxilium dabunt. Barbari urbem non 
expugnabunt. Nos hie relictl laborabimus et castra tuta 
faciemus. 
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HerT ego et Marcus eramus nuntii. Epistulam 5 patre meo 
ad finitimum portavimus. Iter erat longum. Per agros, trans 
flumen, ad montes ubi finitimus habitabat Ivimus. Pars iti- 
neris erat grata. Ubi, autem, defess! eramus iter non facere 
constituimus. Diu prope montem parvum sedimus. Turn 
quietem in hoc loco idoneo cepimus. Subito agmen exercitus 
magn! vidi. Ex portis moenium veniebat. Agmen erat 
longum et ad hunc montem veniebat. Auxilium vocare non 
poteram quod non validus eram, et clamores facere non 
poteram. Dux exercitus hoc dixit: "Hie locus est idoneus 
castris. Hie manebimus. Vallum facite et, vigiles, prospec- 
tate. Undique sunt hostes." 

Perterritus nunc eram et mecum hoc dm: "Dux me non 
videt. Arbor me celat. Silebo et ille me non videbit. Nocte 
montem relinquam et mox tutus domi ero. ,, 

Subito dux appropinquavit et me vidit. 

"Ecce! Hie, mlhtes, non est civis noster. Non est Etruscus. 
Romanus est. In ilia urbe habitat. Urbs appellatur Roma. 
Illam urbem occupare cupimus. In illam impetum faciemus. 
Vitam huius pueri non servabimus. Ilium ad summum mon- 
tem portate et ibi corpus eius relinquite. Mox urbem vastabi- 
mus et magnam praedam domum portabimus. Alios elves ne- 
cabimus. Properate. n Ita dux dixit. 

Dux ipse gladium rapuit. Subito ex ulteriore monte cla- 
mores audit! sunt. Signa exercitus Roman! videbantur. 
Magnam laetitiam sens!. 

"Dei me serv^u^/' d!x!, "qu! olim Romam ab hostibus 
servabant. ,, 

Etrusci perterriti me rel!querunt et arma paraverunt. 
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Clamores eorum me excitaverunt. Undique eircumspectavx 
sed nulla signa vldi. Nulla castra, nulll hostes, nullus dux 
erat prope. 

"Ubi sumus?" rogavT. 

Marcus quoque excitatus est. E! omnia narravi. Tumepis- 
tulam vidimus. Tempus erat currere quod necesse erat epis- 
tulam finitimo ante noctem dare. 

"Vidistlne fortem Horatium?" rogavit Marcus. "Olim 
Roma virttite Horati servata est. Del auxilium suum dede- 
nmt. Virtus huius Roman! per multas terras nota est." 

"Hoc scio," respondl, "quod hen fabulam de proeliis quae 
inter Etruscos Romanosque pugnata sunt legj." 

Mox erat fmis itineris et ubi epistulam fmitimus acceperat, 
domum Ivimus. 
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LESSON XXXI 

Exercitus imperatorem unum habet. Sunt multl duces. 
Imperator imperat; duces parent. Deinde duces imperant et 
reliqul milites parent. In exercitu sunt multae legiones. Cir- 
citer tria milia mllitum "legio" appellantur. Idem imperator 
omnes legiones quae in exercitu sunt ducit, sed una legio 
unum ducem habet; itaque in exercitu sunt multl duces. 
Imperator bonus semper hostes vincit quod milites eum 
amant et laeti eunt ubi ducit. Semper bonus imperator castra 
in loco idoneo ponit et numquam milites in locum iniquum 
ducit. Ubi pugnat, proelium numquam est in loco inlquo. 
Imperator ipse non est deus, sed est vir qui virtutem multam 
habet et multa scit et multa putat. Si periculum est magnum, 
imperator ipse milites ducit. Turn milites fortiter pugnant et 
vincunt. 

Ohm erat malus imperator. Nemo eum non bonum esse 
putavit, sed bona consilia non cepit. Castra non in summo 
monte posuit sed sub monte. Trans flumen quod prope castra 
erat in ulteriore ripa erant hostes fortes. Bonus imperator 
hos hostes duxit. Copias suas divisit. Aliae legiones in castiis 
manserunt. Alias legiones trans flumen circum montem ad 
summum montem duxit et hae subito de monte cucurrerunt. 
Per nivem cucurrerunt. Exercitum hostium vicerunt et 
castra expugnaverunt. Multa mlha miUtum necata sunt et 
rehqul se in fugam dederunt. Magna erat praeda quam 
hostes ceperunt. Ab eodem imperatore numquam iterum ille 
exercitus ductus est quod imperator bonus non erat. 
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LESSON XXXII 

Legio est pars exercitus sed legio ipsa in multas partes 
divisa est. Imperator totum exercitum ducit; legatus legio- 
nem ducit. Vir qui unam ex partibus legionis ducit est 
centurio. Temporibus antiquis ilia pars quam centurio duxit 
circiter centum milites habebat. Postea eadem pars non tarn 
multos milites habebat. 

Olim legatus et centurio in eodem proelio pugnabant. 
Proelium erat grave quod locus ubi legio stabat erat iniquus 
et legio sine periculo ad hostes procedere non poterat. Hostes 
qui erant in loco idoneo, in summis montibus, exspectabant. 
Post legionem et ante legionem erant hostes. In loco iniquo 
inter montes manebat legatus et cum militibus exspectabat. 
Media nocte hostes a tergo castra oppugnabant. Ante castra 
hostes stabant. Legatus procedere non audebat. Tandem 
legatus graviter vulneratus est et ab hostibus captus est. 
Non iam in castrls suis legatus manebat, sed cum hostibus in 
castris laborabat. 

Sed comes legati, centurio bonus, legionem ad proelium 
novum excitavit. 

"Necesse est legatum nostrum ab hostibus servare, ,, inquit 
centurio. "Ego nocte ad castra hostium modo agricolae Ibo. 
Modo socii hostium Ibo et auxilium rogabo. Nemo me esse 
hostem sciet. Ita dicam: 'Agri mei ab legione vastantur. 
Tectum meum paene deletum est. Auxilium postulo. Legio 
non est parata et vos non exspectat. Ego et elves reliqui vo- 
biscum earn oppugnabimus. , Turn hostes ad castra nostra 
procedent et vos eritis parati. Celeriter oppugnate et omnes 
hostes aut graviter vulnerabuntur aut interficientur. ,, Ita 
centurio dixit. Ita consilia sua cepit. 
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A NEW LATIN PRIMER 



Solus agricolae modo centurio ad castra inimlca processit. 
Quidam vigil hostium qui in moenibus stabat centurionem 
in castra dtixit. Imperator fabulam centurionis audivit, et 

ubi consilium scivit 
cum circiter mille ml- 
litibus e castris ad le- 
gionem iter fecit. Le- 
gatus et comes eius ab 
hostibus non vlsl alia 
via properaverunt. 
Fuga eorum ab impe- 
ratore non nota erat. 
lam legio omnia para- 
verat et ad hostes pro- 
cessit. Subito legio sub 
monte oppugnavit et 
hostes non parati victl 
sunt. Fuga hostium 
erat grata legioni. 

Postero die legatus 
centurionem ad se vo- 
cavit. Turn el praemium dedit. Postea cives centurionem 
magna cum laetitia exceperunt. Praemium erat corona cen- 
turion! grata. In caput eius posita est. Hoc modo civitas lae- 
titiam suam monstravit. 




LESSON XXXIII 

Olim ad tectum magnum prope Romam venerunt latrones. 
Hi latrones erant saevi et praedam, maxime pecuniam, cupi- 
verunt. Omnes qui se defenderunt interficere voluerunt. 
Hastas tulerunt quas iecerunt. His multos graviter vulne- 
raverunt et omnes eos timuerunt. Hi latrones centurionem 
habuerunt, fuerunt enim circiter centum latrones, sed non 
omnes unum tectum oppugnaverunt. In partes divisT sunt. 

Ubi ad hoc tectum venerunt, dominus servos ad se vocavit 
et gladiis et pills et hastis et saxis latrones exceperunt. Forti- 
ter omnes tectum defenderunt. Paene bellum gesserunt. Do- 
minus erat imperator, nam legatus in exercitu Romano fuerat 
et bellum bene sclvit. Cum paucis comitibus inter latrones 
processit et gladio suo multos interfecit. Comites eius erant 
fortes quod ipse fortis erat. Ubi hoc bellum cum latronibus 
diu gestum est et servT quoque saxis et telis multos vulnerave- 
runt, latrones ex suis finibus expulerunt. 

"Is servus qui centurionem latronum interficiet, ,, inquit 
dominus, u coronam habebit et eum liberum faciam. Si civi- 
tas latrones non vincere potest, nos ipsi eos expellemus. ,, 

Multl servi se fortes probaverunt et quidam centurionem 
vulneravit sed nemo eum interfecit. Ubi expulsus est, la- 
trones convocavit et omnes discesserunt. Si vir scuto se de- 
fendit et bona tela fert et a comitibus suis quoque defenditur, 
difficile est eum interficere. 

Ubi latrones discesserunt, dominus servos convocavit. 
Multl a latronibus vulnerati erant sed nemo graviter vulnera- 
tus est, et nemo interfectus est. 

"Vos laudare volo," inquit dominus, "bene enim hoc bel- 
lum gessistis. Celeriter latrones expulistis. Malls tells bene 
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A NEW LATIN PRIMER 



tectum defendistis. BonI servl estis. Cras cenam magnam 
habebitis." 




LESSON XXXIV 

Hen prope mare iacebamus, ego et Cornelius, comes meus. 
In gramine iacebamus. Pulchrum erat gramen. Nullum soni- 
txun hominum audiebamus. Sonitum solum maris audieba- 
mus. Umbra arboris erat nobis grata quod aestas erat et post 
iter longum defessi eramus. Ubique in terra erat pax. Sed 
pax numquam est in marl. Mare semper se movet. Mare 
spectabamus. Neminem videbamus, quamquam naves videre 
poteramus. 

Mox nos somno gravi dabamus. Hoc non erat difficile. 
Subito sonitum pedum audlvi. Undique per gramen circum- 
spectavl. Ut animalia hostes suos spectant, sic ego per 
gramen hostes meos spectavi. Sub umbra saxi latronem vidi 
et mox prope saxum alii, comites eius, videbantur. Hastas 
ferebant. Me armls defendere non poteram quod nulla arma 
tuleram. A saxo latrones expellere volebam sed non solus hoc 
facere poteram. 

Comitem meum vocavi sed Cornehus ipse discesserat. 
Auxilium maxime volebam. Latrones ab hoc loco expellere 
volebam. 

"Si cum latronibus bellum geram/' ut putabam, "bellum 
sine hasta atque gladio geretur. In tanto periculo esse non 
cupio. n 

Latrones bene muniti sunt. Ante saxum erat mare. Post 
saxum ripa altissima ilium locum mtiniebat. Difficile atque 
periculosum erat latronibus appropinquare. Diu exspectavi. 
Nocte saxo appropinquavi et latrones praedam spectantes 
vidi. Neminem sonitum pedum meorum audlre volebam. In 
gramine in ripa post saxum iacebam. Ita enim videri non 
poteram. Verba virorum audlvi. Consilium eorum audlvi. 
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A NEW LATIN PRIMER 



Tectum patris mei oppugnare constituebant. Turn maxime 
timebam. Tantum erat peiiculum. 

"Necesse est," inquam, "patrem monere. Nuntius ero." 
Sed pedes mei mover! non poterant. Subito ocull mei aperti 
erant. In somnum me dederam. Ubique erat pax. Hie Cor- 
nelius quoque iacebat. Oculi eius quoque aperti erant. 

"Cur, amice," inquit, "tantam curam in oculls tuis video?" 

Totam fabulam narravi. 

Postea ad saxum erravimus sed ibi nemo erat. Mox tem- 
pus erat domum ire. Celeriter properavimus. 




LESSON XXXV 

Diu Romae reges erant. Rex omnia fecit. Erat imperator 
exercituum et omnes rexit. Imperium summum habebat. 
Mox tamen rex non bene imperium gessit et officium neglexit 
et populum pressit. Populus erat Iratus et statim regem ex- 
pulit. Deinde civitas res publica facta est et duo consules 
imperium habebant. Erant alii magistratus quoque. Quaes- 
tor pecuniam gessit. Si umquam magistratus officium bene 
gessit, populus huic magistratul aliud et altius officium dedit. 
Si erat malus magistratus et populum pressit, numquam 
iterum officium habuit. Mox non iam populus magistratus 
petivit sed magistratus officia petlverunt. Turn non tarn bonl 
erant magistratus. Felix est ea civitas quae ntillos nisi bonos 
magistratus habet! Ut Roma erat tanta civitas, scio Romam 
multos et bonos magistratus habuisse. 

Hie consul est vir saevus. Officium neglegit, urbem negle- 
git. In urbe est neque gramen neque flores neque arbores 
quae umbram dant. Nova et pulchra aedificia non aedificat. 
Neminem nisi se amat. Urbem non munit; si hostes venient, 
facile erit urbem expugnare. Res quas consul facit sunt 
malae. Imperium solum sibi vult. Populum sub pedibus suls 
premit. Cur populus non hunc consulem expellit? Populus 
se in somnum dedit. Ut viri qui dormiunt, nihil faciunt. Hie 
consul est hostis publicus. Auxilium date, elves. Hunc consu- 
lem malum ex urbe expellite. 
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LESSON XXXVI 

Olim quldam mllites castellum tenuerunt quod erat prope 
pontem qui erat in fltimine magno. In castello erat neque 
ullus magistratus rei publicae neque dux qui magnum im- 
perium habuit. Erat nullus dux nisi centurio. Centurio 
tamen erat fortis miles et si umquam periculum aderat, 
centurio officium suum non neglexit. Hoc tempore centurio 
scivit hostes appropinquare. Hoc autem per exploratores 
quos miserat cognovit. 

Exploratores celeriter centurionem petiverunt. "Magni 
numeri hostium veniunt," inquiunt. "Mox aderunt et nos 
graviter prement. Hi hostes nos premere possunt quod tarn 
multi veniunt. Semper f ellces sunt ; itaque semper per multos 
annos in proelils vicerunt et nos sumus paucl. ,, 

Centurio paucos mllites habuit. Virtutem autem hostium 
cognovit sed, quod forttina fortes iuvat, pugnare fortiter 
constituit. Suas copias in duas partes divisit quamquam 
paucae erant. Alteram partem intra moenia manere iussit. 
Alteram partem autem post arbores longe a castello latere 
iussit. Ubi hostes, circiter septem milia mllitum, venerunt, 
cum comitibus qui intra castellum erant centurio celeriter 
ex castello cucurrit, hostes statim oppugnavit, eos reppulit. 
Hostes erant fortes et discedere non voluerunt sed, quod tarn 
celeriter centurio venit, repulsi sunt. Ut hi hostes discede- 
bant, mlhtes qui latebant subito eos oppugnaverunt. Necesse 
erat igitur hostes pugnare cum els qui a tergo venerunt et 
cum els quoque qui erant ante ipsos. Eodem tempore ex 
utrisque partibus oppugnati sunt. Multi milites centurionis 
reppulerunt, deinde per fugam salutem reppererunt, sed 
multi interfectl sunt. 
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LESSON XXXVI 69 

Ubi hostes discesserunt, utraque pars militum ad castellum 
ivit. Centurio omnes laudavit et quod omnibus salutem tulit 
omnes senserunt centurionem bene regere. 
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LESSON XXXVII 

Haec est insula ubi exsul paene solus habitat. Amlcos suos 
non videt. Quando est hostis, exsul est et hie exsul numquam 
iterum patriam videbit. Septem annis antea in hunc locum 
pervenit. Magistrates patriae, viri magna vT, exsulem do- 
mum venire non sinunt quod olim ipse hostem patriam in- 
trare sinebat. Turn erat victoria hostium qui diu intra fines 
patriae manebant. Hie vir erat non sapiens at perfidus. Cives 
sapientes salutem patriae cupiunt. Nunc exsul nihil habet. 
Patriam, amlcos, domum, patrem, matrem non videt. Sem- 
per, autem, se iterum domum iturum esse sperat. In numero 
hostium civitate habetur. 

Hoc modo vir exsul f actus est: Olim patria diu cum hosti- 
bus pugnaverat. Uterque exercitus, bello defessus, pacem cu- 
piebat. Milites officia neglegere et domum Ire paene parati 
erant, sed uterque exercitus victoriam cupiebat. 

"Quo modo pax esse potest sine victoria?" rogavit magis- 
tratus maximus. 

Mlhtes vocem magistrates audiebant et dititius in bello 
manebant. Pauci mlhtes, autem, magistrates patriae non 
laudabant. Apud eos erat exsul, explorator bonus, qui inter- 
dum consilia hostium cognoscebat. 

"Quo tempore erit finis belli?" explorator cum aliis mlliti- 
bus inquit. "Nisi mox finis erit, salutem fuga petam." 

Paucls diebus postea explorator e castris iit. Flumen 
exercitum exploratoris ab altero exercitu dlvlsit. Trans pon- 
tem properavit et noctu in castellum hostium pervenit. Scu- 
tum et galeam et aha tela hostium portavit et non cognosceba- 
tur. Mox ille et unus ex hostium exploratoribus erant amid. 
Uterque bello defessus pacem petivit. Mox consilium ceperant. 
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LESSON XXXVII 71 

"Pecuniam tibi dabo," inquit hostis, "si consilia exercitus 
till narrabis. Quantam pecuniam postulas?" 

Postera nocte duo exploratores diu prope pontem latebant. 
Exercitus hostium oppugnare erat paratus. Consilia exerci- 
ttis patriae cognita erant. Mox tela coniciebantur et primo 
milites patriae repellebantur, sed victoria hostium non erat 
longa. Duces militum patriae de exploratore perfido iam 
cognovit et consilia nova ceperunt. Multas horas erat pax 
inter duos exercitus. Exercitus patriae tandem iterum multa 
tela coniciebat et hoc modo hostes qui nihil horum consi- 
liorum cognoverat superati sunt. 

"Quando hie explorator perfidus fuit, eum capiemus et ad 
Insulam mittemus, ,, inquiunt elves post victoriam. "Eum in 
patria manere sinere non possumus. Vocem eius iterum 
audlre in animo non habemus. Exsul erit et longe a patria 
habitabit. Nisi exsul erit, hie vita eius in periculo erit. ,, 

Itaque hie vir solus in insula manet et in numero hostium 
habetur. 



LESSON XXXVIII 

Olim erant duo fratres. Alter erat vir magna vl. Sapiens 
erat et amicus fidus nobilisque, at a fratre non amabatur. 
Agricola erat. Diu diligenterque laboraverat et a finitimis 
maxime amabatur. At alter f rater, vir perfidus et iniquus, 
neque tectum habebat neque ab amicis amabatur. Fratrem 
qui agros et multos equos et tectum et Alios filiasque habebat 
is vir numquam laudabat. Omnes has res frater perfidus desi- 
derabat et ipse non habebat. Vir perfidus erat servus. Res 
domini, autem, non diligenter curabat. 

Non saepe alter frater alterum videbat quod erant tanti 
inimici. Olim autem, ubi multi agricolae servaque in oppido 
conveniebant, hi duo fratres quoque ibi erant. Alter, vir 
sapiens, alterum salutavit. At servus non respondit et iratus 
videbatur. Postea, ubi frater sapiens sero ab oppido redlbat, 
solus per silvam ambulare coepit. Subito vocem audivit. Se 
vertit at nihil vidit. Iterum ambulare coepit. Usque ad pon- 
tem pervenerat. Breve tempus hie manebat. Subito in con- 
spectti erat figura fratris eius, servT. Usque ad pontem servus 
venit et, "Si flumen transire audebis," inquit, "te occidam. 
Mihi pecuniam da. Quantam tecum habes?'' 

Conspectus fratris eius non erat gratus agricolae, cuius 
tela domi erant. Secum hoc dixit: a Quo modo me defen- 
dam? Quantum est periculum! Quando iterum in loco tuto 
ero?" 

Turn vir sapiens fratri totam pecuniam dedit et, "Pe- 
cuniam tibi do," inquit. "Noll me occidere. Me domum re- 
dire sine. Es frater meus et tibi auxilium dabo." Sed hae res 
non erant gratae servo qui telum subito cepit et impetum 
f acere coepit. Agricola, autem, se vertit et ubi saxum reppere- 
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rat hoc in caput fratris coniecit. Servus vulneratus at non 
occisus est. Victoria erat agricolae. Sero domum redibat fra- 
trem vulneratum portans. 

Post multos dies servus iam validus, "Ad dominum meum," 
inquit "redire non cupio, at tecum manere. Mihi vTtam 
bonam monstravisti. Tu es amicus meus. Numquam iterunl 
me tibi perfidum futurum esse sper5." 

Agricola tandem fratrem manere sinebat. Non iam erat 
servus exsul a tecto fratris sul et usque ad finem vitae servus 
bonus erat. 




LESSON XXXIX 

"Per multos annos centurio ful. Antea ful miles qui cum 
alils mllitibus pugnabam. Saepe els diebus eram vigil. VigilSs 
vesperl in moenibus disponebantur. Nihil in bello tarn necesse 




est quam vigiles bonL Nox in quattuor partes Vigilias' voca- 
tas dlvidittu*. Per omnes vigilias vigiles prospectant. Si 
hostes visl sunt, vigiles clamoribus magnis comites incitant. 
Omnes turn tela omni genere stoiunt et hostes repellunt. 
Multas noctes priml vigiles prima vigilia conveniunt, per 
tota moenia disponuntur, usque ad vigiUam secundam ma- 
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LESSON XXXIX 75 

nent; turn alii hos succedunt, his deinde ab aliis tertia vigilia 
succeditur et sic nox it, sed hostis nullus videtur. 

Si nocte hostes castra oppugnant, semper magna vT impe- 
tum faciunt. Si possunt, mllites a moenibus pellunt, ad 
moenia currunt, portas frangunt. Secures secum portant et 
non gladiis sed securibus portas caedunt. Deinde gladiis et 
tells omni genere pugnant. Interea etiam omnes qui sunt in 
conspectu securibus occidunt. Numquam terga vertunt si 
homo aut praeda ullo genere est relicta. 

Ubi omnes occisl sunt aut captl sunt et praeda in unum 
locum portata est, praedam secum portant et ad castra sua 
transeunt. Saepe redeunt et tandem omnem praedam secum 
ferunt. 

Ad tectum meum mecum venl. Noll hie manere. Apud me 
est securis quam in quodam proelio cepi. Apud nullum ahum 
hominem est securis tarn antlqua. Hanc securim ex loco 
sumam et earn tibi ostendam, deinde iterum ad locum resti- 
tuam. Mecum venI. ,, 

Laetus ego, puer parvus, cum nobill viro il. Laetus securim 
spectavl. Dili mansl et fabulas audlvi. Bella antlqua intelle- 
gere coepl. Sero tectum rellqul et domum meam redil. 



LESSON XL 

Pro comitibus suis fortis eques stetit et hoc dixit: "Nos 
sumus elves qui in regno habitamus. Rex qui non hie habitat 
imperium in hoc regno habet. Nos regi omnia quae petit 
damus et multos annos dedimus. Omnia imperata regis faci- 
mus. Interea quid rex nobis dat? Quid recipimus ex rege? 
Honoremne an iniuriam recipimus? Utrum vult rex? Pacem? 
An beilum? Quid nos facere debemus? Quid facere possu- 
mus? Apud me sunt tela. Haec tela sumam. Vos quoque 
tela capite. Nolite ad loca eorum ea restituere. Pro civibus 
usque ad finem vitae pugnabimus!" 

Ex illo loco exierunt illl elves et magna vT pugnare coepe- 
runt. Turn beilum grave inceptum est. Castella et castra 
regis elves circumvenerunt et ignibus deleverunt. Numquam 
elves se receperunt at semper milites regis fugerunt. Vigiles 
dispositi sunt; alter vigil alterum successit (vigilias non 
habuerunt quod non erant Roman!) ; pontes fractl sunt et 
securibus caesi sunt. Omnia genera telorum elves habuerunt 
quod pauci elves milites fuerant ubi beilum inceptum est. 
Cives urbis huius pacem amaverant. Tamen quamquam 
milites non fuerant, elves validl fuerant et mox mlUtes bonl 
fact! sunt. Diu pugnatum est. Tandem elves vicerunt et ho- 
die nos sumus liberi quod eques fortis hoc dixit: "Rex nobis 
non benignus est. Liber ero aut moria^' 
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SATURNALIA 

Romae, temporibus antiquls, septimus dies non erat dies 
quietis. Semper viri et feminae laborabant. Sed saepe feriae 
erant. Turn viii non laborabant sed multum edebant et 
multum bibebant et ad ludos Ibant. Pueri et puellae ad scho- 
lam non Ibant. 

Magnae feriae erant mense Decembri et "Saturnalia" ap- 
pellabantur. Per has ferias nullus laborabat. Servi non labo- 
rabant et togas habebant et per vias ambulabant. Omnes erant 
laeti et per vias "16 Saturnalia ! Io Saturnalia !" exclamabant. 
Omnes amicis dona dabant. Dona erant cerei. Multi cerei 
in tectis claras flammas dabant. Primo hae feriae per tres 
dies manebant. Dies erant ante diem XVI Kalendas Ianua- 
rias, ante diem XV Kal. Ian., a.d. XIV Kal. Ian. Postea hae 
feriae septem dies manebant. 

Pueri et puellae erant laeti per ferias. Pueris et puellis quo- 
que dona dabantur. Dona erant sigilla. (Sigillum est parvum. 
Factum est ex terra. ParvT pueri et puellae sigilla amant.) 
Dies cum sigilla dabantur "Sigillaria" appellabantur. 

Per Saturnalia omnes alios amabant, omnes erant amici. 
Omnes cenas magnas parabant ubi servi edebant et dominl 
cenam dabant. Omnes erant benigni, omnes erant laeti. 

Nimc nos quoque mense Decembri ferias habemus. Dies 
paene habemus quae erant feriae Romanorum antiquorum. 
Multa facimus quae RomanI faciebant. Dona damus et su- 
mus benigni et laeti. Nos ferias habemus quod Christus na- 
tus est. 
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TOPICS FOR FREE WRITING 



To the Pupil: From the following topics you will choose one or more 
as your teacher directs at the end of each lesson and write a story of your 
own. You will write from one-half to a page of Latin, the best story you 
can write with the words that you know. While you are writing you will 
not refer to your book. 



Puer Magnus 
Puella Parva Sum 
Discipula Pulchra 
Hie est Magister Bonus 

II 

Mater Mea 

Fllius et Filia Feminae 
Magistra et Discipuli 
Frater Altus 

III 
Patria Mea et Patria Tua 
Insulae Pulchrae 
Italia est Terra Antlqua 
Via Mea 
Frater Meus Cubam Amat 

IV 

Agricola Laetus 

Quis Epistulam Portat? 

Fllius Agricolae in Agro Lab5rat 

Cenam Par5 

Fama Scholae Novae 

V 
Vita Nautae est Perlculosa 
Nauta Sum 
Vir Epistulam Scrlbit 
Incola Insulae 



VI 

Magistra Fabulam Narrat 
Agricola Epistulam Legit 
Puer Mihi Gratias Agit 
Po6ta et Pecunia 
Quis est Hie Vir? 

vn 

Ex Fenestra Mea 

Donum Gratum 

Ubi Habitas? 

Cum Patre in Silva Ambul5 

Po6ta Picturam Ostendit 

VIII 

Rosae Nostrae 
Magister Me Laudat 
Epistulam Exspecto 
Ex Schola Properamus 

DC 

NoctQ 

Medicus Properat 
Puer Aeger 
Agricola est Miser 

X 

Amicus Noster 
Discipuli Impigrl 
Hodie" SQlus Sum 



78 



TOPICS FOR FREE WRITING 



79 



Medicus Pecdniam Dat 
Vesperl 

XI 

Tabern&culum HabeO 
Praemium Patris Mel 
Hodie Saltamus 
Nauta est in OppidO 

xn 

Femina Lacrimat 
Doml 

Tectum Nostrum 
Puer Malus 
Horae Longae 

XIII 
Hortus Meus 
Duos Equos Video" 
Colloquium Nautae et Agricolae 
Noctes Longae 
Equi Timent 

XIV 

Miles et Arma 
Dux Militum 
Consilium Militis 
Milites Def essi 
Dux et Praemium 

XV 

Qui sunt Hi Tres Pueri? 
Tres Sagittae 
Marcus Sagittas Portat 
Sagittarius Animal Videt 
Post Cenam 

XVI 

Quid in Oppido Vides? 

In Carro 

Pater Ianuam Aperit 



Trfins Viam 
Aliquis Vocat 

XVII 

Flnitiml Auxilium Dant 
Socii Nostrl 
Bella Antlqua 
Oppidum est in PericulO 
Quid Video? 

XVIII 
Epistulam Accipid 
Sine Oculls 
Dux Caecus 
Hostem Necamus 
Pro Patria Nostra 

XIX 

FlQmen Pulchrum 

Murus est Circum Hortum 

Castra Nostra 

Dux Noster Auxilium Postulat 

XX 

Avunculus Meus et Eius InimicI 

Olim 

Quis Audet? 

Primus Dies Hiemis 

XXI 

Oppidum a Barbarls Deletur 
Barbarus Vitam Meam Servat 
Te Moneo 
Dux Noster Captus est 

XXII 

Vir et Eius Servus 

Ad Tectum Amici Mei Invitor 

Sine Armis 

Post Murum 

Colloquium Duorum Militum 
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XXIII 

Domlnus Durus 

Servi Perfidi 

Epistulam in Via Reperio 

Dominus Qui Numquam Imperat 

XXIV 

Liber Novus 

Clamores 

Rex Iratus 

Rex Auxilium Postulat 

XXV 

Prope Urbem 

Post Tergum Meum 

Bestiae Ferae 

XXVI 

Navicula Mea 
In Flumine 
Navem Aedificamus 
Castra Nostra sunt in Saxo 
Prope Ripam 

xxvn 

Periculo Appropinquo 
Sine Cibo 
Dies Gratus 
In Summo Colle 

XXVIII 

Clvis Clarus 

Media Nox 

Avis Alba 

Dux Noster Signum Dat 

XXIX 

Vigiles Sumus 

In Muro 

Niintius Epistulam Dat 



Ex Moenibua 
Finis Belli 

XXX 

Ecce! Hostes! 
Agmen Longum Venit 
Cum Virttite 
Nauta Iter Facit 

XXXI 

Cuius Pictiira est Haec? 
Prima Legio 
In Loco Iniquo 
Imperator Vitam Suam Dat 
Fuga Secundae Legionis 

XXXII 

Centurio et Centum Milites 
Civitas Excitatur 
Comes Meus 
Corona Datur 

XXXIII 

Agricola Se Defendit 

Legatus Discedit 

Latrones ex Urbe Expelluntur 

XXXIV 

Prope Mare 
Sonitum Audimus 
Pedes Defessi 
Tectum Meum Munio 

XXXV 

Quis Regit? 

Res Publica Felix 

Magistratus Qui Officium Neglexit 

Consul Romanus Sum 

XXXVI 

Trans Pontem 
Intra Castellum 
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Septem Exploratores XXXIX 

Colloquium Exploratorum Murus Frangitur 

XXXVII Vrfm& Vigilia 

Vox Magistratus A P ud Amic6s 

Victoria Arborem Caed5 

Sine Domo et Amlcis ^CL 

XXXVIII Pro Honore Clvitatis 
Exercitus Redit Iniurias Accipimus 
Impetus Hostis Eques Fugit 

In Conspectu Maris Ignem Specto 

Nuntius Pontem Transit Hostis e Regno Expellitur 



DICTATION LESSONS 

To the Pupil: The dictation lessons that follow are lessons in Latin 
that will be read to you in Latin by your teacher. You will be expected 
to write them in Latin correctly and to understand what they mean as 
you hear them. 

DICTATION— LESSON I 
Hie est discipulus. 
Hie est puer. 
Hie est magister. 

Haec est puella. 
Haec est discipula. 
Haec est magistra. 

Salv6, puer. 
Salv6, puella. 
Salv§, discipula. 
Salve, discipule. 

Puella est bona. 
Puella est parva quoque. 
Puella est pulchra quoque. 
Femina est magna. 
Magistra est alta. 
Magistra non est pulchra. 
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Hi sunt puerl. 

Hi sunt discipull quoque. 

Haec est puella et haec est puella. 

Hae sunt puellae. 

Valete, puerl. 
Valete, discipull. 
Valete, puellae. 
Vale, magistra. 

DICTATION— LESSON II 
Salve, mater. 
Salve, soror. 
Salvete, puerl. 

Hie sunt femina et fllius et fllia. 
Filia est pulchra et bona quoque. 

Fllius non est pulcher, sed puer est bonus. 
Filius et fllia sunt parvl. Mater non est parva. 
Haec non est mea mater; non est tua mater. 
Est mater puerl et puellae. 

Puer est frater puellae. 

Puella est soror puerl. 

Femina est mater puerl et puellae. 

Femina puellam amat. 

Mater flliam amat. 

Femina puerum quoque amat. 

Mater fllium amat. 
Amasne puellam, puer? 
Ita. Puellam amo. 

Estne mater nunc hie? 
Nunc mater hie non est. 

Vale, soror. 
Vale, frater. 
Valete, puer et puella. 
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DICTATION— LESSON III 

Britannia non est patria mea sed Britanniam am5. 
Britannia non est terra magna. 
Britannia est insula. 

Amasne Italiam? 

Italia non est patria mea sed Italiam amo*. 

Fama Italiae est magna. 

Fortuna Hiberniae non est bona. 

Haec via est via longa et est via nova. 
Via non est antlqua. 

Amatne soror tua viam novam? 
Amatne frater tuus viam antiquam? 
Estne haec via pulchra? 

DICTATION— LESSON IV 
Quis est hie? 
Agricola est hie. 
Ubi est agricola? 
In agro est agricola. 
Cur est agricola in agro? 

Agricola est in agro et haec est causa : quod in agro labdrat. 
Quid portat agricola? Intellegisne? 
Non intellego. 

Ubi est filius agricolae? 

In schola est filius agricolae. 

Ubi est mater puerl? 

In casa est mater puerl. Mater cenam parat. 

Nunc agricola cenam cupit. 
Nunc puer epistulam portat. 

Cur puer epistulam habet? 

Puer in schola non laborat et magistra n5n est laeta. 

Ager agricolae non est magnus; est parvus. 
Fortuna agricolae non est bona. 
Fama agricolae non est magna. 
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DICTATION— LESSON V 

Agricola in America habitat. 
Agricola est incola Americae. 

Nauta in Britannia habitat. 
Nauta est incola Britanniae. 
Poeta est incola Italiae. 

Nauta multas terras videt. 
Interdum nauta Americam videt. 

Saepe nautas laudamus. 

Semper bonos nautas laudamus. 

Vita nautae est perlculosa quod aqua est perlculosa. 

Hie vir est agricola. 

Agricola magnam peciiniam non habet. 

Poeta quoque magnam peciiniam non habet. 

Agricola in agro laborat. 

Poeta quoque laborat, sed in agro non laborat. 

Poeta scrlbit. 

Poeta scribere cupit. In agro laborare non cupit. 

Amamusne amicos? 

Amicos meos amo et laudo quoque. 

To the Pupil: From this point on, following each dictation lesson, 
there will be a dictation-and-imitation lesson. These lessons in one or more 
sentences give you a pattern in Latin. Several sentences in English are 
then given, which you are to write as a Roman would write them in Latin. 
The first lessons will follow the pattern rather closely. In later lessons you 
are expected to remember and use what you have learned before, and to 
follow your pattern not slavishly, but wisely. 

DICTATION AND IMITATION— LESSON V 

Puella est bona. 
Puella non est parva. 

The girl is big. 

The girl is tall. 

The girl is pretty. 

The teacher also is good. 
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Puer est bonus. 
Puer est altus. 

The boy is big. 
The boy is not little. 

Puer est pulcher. 

The man is handsome. 

The teacher (man) is handsome. 

The boy-pupil is good-looking. 

Agricola est magnus. 

The sailor also is big. 

The poet is tall. 

The sailor is handsome. 

DICTATION— LESSON VI 

Haec puella est Cornelia, pulchra fllia agricolae. 
Hie vir est agricola, pater Corneliae. 
Hie vir est nauta, frater Corneliae. 

Agricola flliae pecuniam dat. 
Mater puellae donum dat. 
Donum est pecunia. 
Feminae donum do. 
Donum non est pecunia. 

Tibi fabulam narro. 

Tibi pictiiram ostendo. 

Amasne picturas? 

Mihi picturam da. 

Gratias ago. 

Nunc picturam specto. 

Tibi nunc vir 6s et feminas monstrS. 

Nunc tibi fabulas lego. 

Habesne pulchra dona? 
Ita. Multa dona habeo. 
Quae sunt dona? 

Picturae sunt dona. Pater meus picturas ex multls terrls portat. 
Pictiirae nautarum semper sunt pulchrae. 
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DICTATION AND IMITATION— LESSON VI 

Puellae sunt bonae. 

The girls are little. 
The girls are pretty. 
The women are tall. 
The teachers are good. 

Puerl sunt pulchrl. 

The boys are tall. 

The men are handsome. 

The teachers (men) are good. 

Nautae non sunt boni. 

The farmers are big. 
The poets are not tall. 

Magistra puellam amat. 

The teacher praises the girl. 

The girl likes the teacher. 

The farmer does not like the poet. 

Nauta epistulam habet. 

The farmer does not have the picture. 
The farmer sees the picture. 
The farmer wants the picture. 
The farmer has the letter. 
The farmer wants money. 

DICTATION— LESSON VII 

Ibi est casa agricolae. 
Ianua casae clausa est. 
Casa multas fenestras habet. 
Fenestrae apertae sunt. 
Casa agricolae est casa parva. 
Agricola casam laudat. 
Casa est grata agricolae. 

Inter dum agricola rosas curat. 

Interdum agricola in silva ambulat. 

Cum agricola filia parva interdum ambulat. 
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Agricola est vir benignus. 
Semper agricolae sunt benignl amlcls. 
Agricolae sunt benignl puellls parvis quoque. 
Agricola non est clarus vir, sed est vir benignus. 

DICTATION AND IMITATION— LESSON VII 

Amasne magistram? 
Ita. Magistram amo. 

Do you praise the girl? Yes. I praise the girl. 

Do you like the poet? Yes. I like the poet. 

Are you preparing dinner? Yes. I am preparing dinner. 

Videsne agricolam? 
Ita. Agricolam videQ. 

Do you have money? No. I do not have money. 
Do you want dinner? Yes. I want dinner. 

Mater mea filiam amat. 
My sister likes the teacher. 

Pater meus puellam amat. 
My brother praises the poet. 

Casa agricolae est parva. 

The sailor's cottage is, not pretty. 
The poet's fortune is not good. 
The farmer's fame is not great. 
The windows of the cottage are open. 

Casa puerl est nova. 

The man's cottage is big. 
The boy's sister is small. 

DICTATION— LESSON VIII 

Schola nostra est schola bona. 
Ad scholam proper amus quod scholam amamus. 
In schola nostra linguam Latlnam discimus. 
Linguam Latlnam discere cupimus. 
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Linguam Latinam legimus et scrlbimus. 
Discimus quod discere exspectamus. 
Magistra fabulas de Romanis narrat. 

DICTATION AND IMITATION— LESSON VIII 

Agricola in via ambulat. 

The boy sometimes walks in the water. 
The sailor is walking in the forest. 
The woman is working in the cottage. 

Agricola in agro laborat. 

The boy is working in the field. 

Ager agricolae est magnus. 

The farmer's cottage is small. 
The door of the cottage is closed. 

Schola puerl est clara. 

The boy's letter is long. 

The man's roses are beautiful. 

DICTATION— LESSON IX 

Esne aeger, puer? 
Non sum aeger. 
Estisne miserl, puerl? 
Non sumus miserl. 

Esne misera, puella? 
Non sum misera. 
Estisne aegrae, puellae? 
Minime. Non sumus aegrae. 

Estne luna obsctira? 
Suntne stellae clarae noctu? 

Ambulatne puer solus? 
Ita. Puer solus ambulat. 
Propera, puer. Tardus es. 

Ubi est medicus? 

Medicus quoque solus ambulat. 



DICTATION AND IMITATION 89 

DICTATION AND IMITATION— LESSON IX 

Quern laudas? Amlcum meum laudo. 

Whom do you love? I love my friend. 

Quos laudas? Amicos meos laudo. 

Whom do you love? I love my friends. 

Semper amicos laudamus. 

We love our friends. 
We live in America. 

Saepe puellas laudamus. 

We praise sailors too. We praise poets. 

Nunc pueros laudamus. 

We sometimes praise men. 

We always praise good boy-pupils. 

Cupisne linguam Latlnam discere? 

Do you want to work in the fields? 
Do you want to see the picture? 
Do you want to walk in the road? 
Do you want to write a letter? 

DICTATION— LESSON X 
Cum luna est obscura, stellas spectamus. 

Herl puer erat impiger. 
Erasne impiger herl, puer? 
Ita. Herl eram impiger. 

Eratisne laetl herl, puerl? 

Ita. Herl laetl eramus. 

Puellae quoque herl erant laetae et impigrae, 

Hodie quoque puellae sunt laetae. 

Vesperl medicus erat in casa agricolae. 
Medicus medicinam portat. 
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Ubi st5? In via stas. 

Ubi nunc stamus? Nunc in casa statis. 

Agricola in casa stat. 

Filia agricolae et mater flliae quoque in casa stant. 

DICTATION AND IMITATION— LESSON X 
Nauta puellae donum dat. 

The sailor gives the farmer a present. 
The sailor gives the woman a present. 
The sailor gives the poet money. 
The sailor gives the girl a picture. 

Donum est pulchrum. 

The gift is pleasing. 
The gift is big. 
The gift is little. 

Dona sunt pulchra. 

The gifts are small. 
The gifts are pleasing. 
The gifts are big. 

Multa dona d<5. 

I have many gifts. 
I see beautiful gifts. 
I like the gifts. 

In viis multos pueros video. 

I see boys in the forests. 
I see boys in the cottages. 
Sailors see boys in many lands. 

Agricola ex agro ambulat. 

The boy is walking out of the cottage. 
The doctor is walking out of the woods. 
The man is walking out of the water. 
The sailor brings presents out of many lands. 
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Mihi et tibi puer dSnum ostendit. 

The man is showing me the picture. 
He is showing you the letter. 
He is telling me a story. 
He is giving you a letter. 

Agricola, amicus meus, est impiger. 

Cornelia, the farmer's daughter, is sick. 
The doctor, the farmer's friend, is kind. 
Julia, Cornelia's mother, is good. 

Fabulas nautarum laudo. 

I do not like farmers' stories. 

I like poets' cottages. 

I am looking at the girls' letters. 

DICTATION— LESSON XI 

In oppido est tectum magnum. 
Diu in tecto maneo. 
Oppidum est gratum mihi. 

Aestate in oppido non maneo. 
Aestate in tabernaculo in silva habito". 

Aestas est grata mihi. 

Aestate salto et ambulo et validus sum. 

Femina tibi pecuniam dat. 

Vir dicit feminam tibi pecuniam dare. Praemium dat quod epistulas 
ad oppidum portas. 

DICTATION AND IMITATION— LESSON XI 

Agricola flliae pecuniam dat. 

The sailor is giving the girl a present. 
The doctor gives the girl a reward. 
The poet is giving the farmer money. 

Pecunia puellae grata est. 

The cottage is pleasing to the farmer. 
His daughter is dear to the sailor. 
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. The roses are pleasing to the woman. 
The stars are pleasing to Cornelia. 

Donum puero gratum est. 

The reward is pleasing to the boy. 
The money is pleasing to the man. 
His daughter is dear to the doctor. 

Dona sunt grata viris et feminls. 

Forests are pleasing to men. 
The tent is pleasing to the boys. 

The reputation of the school is dear to the teachers. 
The reputation of the school is dear to the pupils. 

Cum puella et puero ambulat vir. 

The boy is walking with the woman. 
He is walking with his friend. 
The girl is walking with the doctor. 

Cum amlcis ambulamus. 

We are walking with the boys. 
We are walking with the men. 
We are walking with the sailors. 

Tecum ambulo. 

You are walking with me. 

DICTATION— LESSON XII 

Hie puer non est bonus; est malus. 

Puer lacrimat. 

Puerum malum ad se mater vocat. 

Puer ad matrem non it. 

Mater est maesta quod puer est malus. 

Mox mater puero pecuniam dat. 

Estne puer nunc bonus? Minime. Malus est. 

Post unam horam domum eo. 
Nunc doml sum. Diu doml manefl. 
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DICTATION AND IMITATION— LESSON XII 

Magistra pueros et puellSs amat. 

The teacher likes the boy-pupils. 
The teacher praises the girl-pupils. 
I like my friends. 
The man is calling the sailors. 

Fabulae virorum non sunt longae, sed fabulae feminarum sunt longae. 

The pictures of the cottages are pretty. 
The gifts of the sailors are new. 
The rewards of the boys are pleasing. 
My friends' daughters are dear to me. 

Agricola ad oppidum it. Mox ad casam it. 

The farmer is going to the big house. 
The farmer is going to the forest. 
The farmer is going to an island. 
The farmer is going to the water. 
He is going to the tent. 

Puer de casa et de agris et de amlco narrat. 

The boy tells about the forest. 
He tells about the big house. 
He tells about the sailor. 
He tells about his friends. 

DICTATION— LESSON XIH 

Equus qui in horto laborat non est albus. 

Duo equl qui in stabulo stant sunt albl. 

Unus equus in horto laborat; duo equl in agro laborant. 

Hieme equos timeo, sed nullum perlculum est. 

Turn agricola equls frumentum dat, et equl non multum laborant. 

In horto sunt rosae et lilia et alii flores. 

Hieme in horto est quies. 

Virl ibi non laborant quod ibi sunt null! flores. 

Audlsne equum amid mel? 
Equum non audio. 
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Vesper I agricolae cenam edunt. 

Turn colloquia cum filils et flliabus habent. 

DICTATION AND IMITATION— LESSON XIII 

Iulia, filia nautae, est arnica Corneliae. 

Cornelia, the farmer's daughter, is a friend of the woman , s. 
Julia, the poet's daughter, is a friend of the girl's. 

Marcus, filius agricolae, est amicus Cassl. 

Cassius, the sailor's son, is a friend of the man's. 

Iulia cum nauta in via ambulat. 

Cornelia is standing in the cottage with the farmer. 
The girl is walking in the woods with the woman. 

Puer cum viro in agro laborat. 

The man is standing in the garden with the boy. 
The man is walking in the town with another man. 

Agricola Corneliae pecuniam dat. 

The woman is giving the sailor money. 

The girl is showing the farmer a picture. 

The girl is pointing out the cottage to the sailor. 

Vir puero donum dat. 

The man is giving his friend a reward. 
The boy is giving his friend a present. 
The boy is giving the horse grain. 

Viri puerls et puellis dona dant. 

The teachers are giving the pupils prizes. 
The men are giving the sailors money. 
The women are showing the girls pictures. 

Fabulas agricolarum, sed non fabulas medicorum, amfl. 

I praise my friends' stories. 

I do not like the teachers' pictures. 

I see the stables of the horses. 



DICTATION AND IMITATION 95 

Duos equos vide5. 

I have two friends. 

I see two men. 

I like my two friends. 

DICTATION— LESSON XIV 

Miles ROmanus bona arma et bona tela portat. 

Milites Romanl galeas, gladios, plla, scuta habent. 

Pilum est longum, gladius est latus. 

Pilo et scuto miles pugnat. 

Scuto et galea miles se tegit. 

Scutum est magnum, galea est parva. 

Post bellum miles defessus est. 

In bello miles pugnat, sed consilium non capit. 

Dux consilium capit. 

Miles non doml sed in castrls habitat. 

Si miles a castrls it, est malus miles. 

DICTATION AND IMITATION— LESSON XIV 
Esne miles, puer? Minime. Miles non sum. 

Are you a farmer? No. I am not a farmer. 
Are you a leader? No. I am not a leader. 
Are you a teacher? No. I am not a teacher. 

Estisne duces, puellae? Minime. Duces non sumus. 

Are you soldiers, boys? No. We are not soldiers. 
Are you poets, men? No. We are not poets. 

Miles non es, dux non sum. 

You are not a poet and I am not a farmer. 
I am not a girl and you are not a man. 

BritannI non estis ; Itall non sumus. 

We are not men and you are not women. 
We are not handsome and you are not sick. 
You are not energetic and we are not tired. 

Hie miles est bonus. Hi duces sunt bonl. 
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This father is happy but these mothers are sad. 
This boy is tired but these men are not energetic. 

DICTATION— LESSON XV 

"Haec," inquit miles, "est pictura trium amlcorum. 
Ego medius sto. A dextra stat Titus. A sinistra stat Publius. 
Nomen meum est Marcus. 

Si a sinistra legis, primus est Publius, ego sum secundus, Titus est 
tertius. 

In mensa sunt quattuor sagittae et iaculum. 

Tres sagittae sunt novae. 

Sagittarius sum. 

Sagittas capio et in silvam eo. 

Ex silva animalia porto. 

Turn numquam pllum et gladium porto, sed galea caput meum tegit. 

Hoc saepe facio." 

DICTATION AND IMITATION— LESSON XV 
Hodie laeta sum, sed herl non eram laeta. 

Today I am energetic, but yesterday I was not. 
Today I am tired, but yesterday I was not. 

Non laeta eras, sed puer erat laetus. 

You were not happy, but the girl was. 
You were not kmd, but your mother was. 
You were not tired, but the man was. 

Miserl eramus, sed puerl erant laetl. 

We were sad because the girls were sick. 

We were happy because the men were not sick. 

We were tired, but the sailors were not energetic. 

Numquam maestl eratis. 

You were never kind. 
You were never energetic. 
You were never sick. 
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DICTATION— LESSON XVI 

Prope hoc aedificium est locus apertus. Mane per vias huius loci viri 
currunt. Interdum cam trans locum veniunt et ante aedificium stant. 
Turn aliquis omnes res manibus ex carro in aedificium portat. 

Nunc arcus non portamus, alia tela non portamus, ubi in vils ambula- 
mus, quod in vils est nullum periculum et tutl sumus. 

Nunc non subito arma capimus et fortiter pugnamus. Nunc non semper 
pugnamus, sed saepe ad casas amlcorum invltamur. 

DICTATION AND IMITATION— LESSON XVI 

Aestate ad silvam eo. 

In winter I go to the town. 

At night I go to the cottage. 

In summer at night I go to my tent. 

Cum patre ad oppidum puer it. 

The boy goes to the town with his mother. 
He goes to town with his brother. 
He goes to town with his sister. 

Puerl ad oppidum cum patribus eunt. 

The girls are going to town with their mothers. 
The girls are going to town with their brothers. 

Cum matre ad oppidum imus. 

We are going to the woods with our father. 
We are going to the water with our sisters. 

Ad aquam Is, sed ad oppidum Itis. 

You (a boy) are going to the town. 
You (a group of girls) are going to the woods. 
You (a group of soldiers) are going to war. 
You (a group of sailors) are going to other lands. 

DICTATION— LESSON XVII 

Si socil nostri satis magnas copias non habent et auxilium rogant, 
necesse est milites nostros Ire. Socils auxilium dare debemus. Flnitiml mlli- 



98 A NEW LATIN PRIMER 

tes nostros monent quod perlculum est magnum, sed mllites nostri sunt 
paratl morirl si necesse est. Cras mllites nostri iterum domum non venient; 
postero die domum non venient. Multl numquam iterum venient, quod 
perlculum est magnum. 

DICTATION AND IMITATION— LESSON XVII 

Puerum voco, sed matrem tuam vocas. 

I see a girl, but you see your father. 

I have a picture, but you have a rose. 

I hear a horse, but you hear a man. 

You are carrying water, but I am carrying a flower. 

Puellas videmus, sed pueros videtis. 

We are staying in the town. 
You live in the town. 
You have prizes. 
We want some money. 

Puer equum timet. Puellae pictiiras habent. 

The horse wants grain. 
The man sees the boys. 
The boys are telling stories. 
They are showing their presents. 
They are caring for the garden. 

DICTATION— LESSON XVIII 

Multl mllites qui pro patria pugnant ab hostibus vulnerantur et ne- 
cantur. Postea multl sunt caecl. Illos mllites miseros putamus. 

Ecce! Quam timidus est ille vir! Ille vir est paene caecus. Oculoshabet 
sed non videt. 

Ubi amlcos vlsitamus, amid nos accipiunt. Mllitem qui sine armls a 
castrls et amlcls currit, neque hostis neque socius accipere debet. 

DICTATION AND IMITATION— LESSON XVIII 

Gladius ducis est magnus. 

The soldier's helmet is big. 
The leader's shield is big. 
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The leader's plan is good. 
The soldier's javelin is long. 

"DomI pugnare est bonum consilium/ ' inquit miles. 

The leader says, "To fear a friend is bad." 
The soldier says, "To fear danger is not good." 

Castra a militibus defessls parantur. 

The war is being fought by the Roman soldiers. 
Plans are being made by the leaders. 
Arms are being carried by the soldiers. 

Cum in castrls duces video, non time5. 

When I stand in the camp, I see the soldiers. 
When I hear the soldiers, I am not afraid. 
When I have a spear, I fight well. 

DICTATION— LESSON XIX 

Fliimen Rhenus inter Gallos Germanosque fluit. GermanI erant Ir&tl et 
circum muros Gallorum clamabant. Agros vastare et oppida occupare cu- 
piebant. Galll oppida occuparl non desiderabant. Propter hoc Galll milites 
acriter pugnare iubebant. Ubi hostes n5n longe aberant, tela iaciebant. 
Si ducem Germanorum videbant, oppida occupata postulabant. 

DICTATION AND IMITATION— LESSON XIX 
Ego et puella a dextra stamus. 

My brother and I are going to the town. 
My father and I are walking in the road. 

Tu et puer 21 sinistra statis. 

You and your mother are staying here. 
You and I are afraid at night. 

Unus puer domi manet; tres puerl in bello pugnant. 

One girl is afraid of the horse, but two girls like the horse. 
Two soldiers are not working, but three are preparing the camp. 
Four leaders are making a plan. 
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Animal est magnum. Videsne animal? 

I see a large animal. 
The animal has a small head. 
The girl has a pretty name. 
The boy's name is Marcus. 

Multa animalia capita magna habent. 

Many animals are small. 

Their heads are small too. 

The names of the girls are Julia and Cornelia. 

DICTATION— LESSON XX 

Is dux, bene armatus, est avunculus meus. Undique circumspectat, 
Scriter oppugnat, hostes superat. Nfillos inimicos habet. Multos amlcos 
habere videtur. Mllites semper salutat et a militibus salutatur. Itaque eius 
milites eum probant. 

Quamquam is populus ohm erat fortis et socil eorum eos iuvabant, nunc 
tamen oppida in rulnis iacent. Cur? Non audebant oppida hostium occu- 
pare et agros vastare. Meus avunculus hunc populum non probat. 

DICTATION AND IMITATION— LESSON XX 

Perlculum a puero timetur; ab omnibus perlcula timentur. 

The horse is seen by the girl. 

The camp is being prepared by the soldiers. 

The spears are being carried by the leaders. 

The battle is being fought by our enemies and allies. 

A puero amor, sed a sorore amaris. 

I am being cared for by the doctor, but you are being cared for by your 
mother. 

You are being called by your father, but I am being called by his 
brother. 

A poetis amamur, sed ab agricolls amamini. 

We are being called by the teacher, but you are being carried in a boat 
by the sailor. 

You are being praised by the farmers, but we are being praised by our 
friends. 
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DICTATION— LESSON !XXI 

Hie miles qui nunc in vincula iacitur olim rori habitahaf;..Ibi prope 
flumen parvum dormiebat. Ibi laetus erat. Nunc maestus est, nam castra 
hostium expugnare et delere cupiebat. Necesse erat hoc facere si patriam 
suam servare cupiebat. Hostes sunt bar bar I qui celeriter se movent et 
omnia sciunt. Nunc hunc mllitem in vinculis habent et mox miles morietur. 

DICTATION AND IMITATION— LESSON XXI 
Hie miles est fortis. Amasne hunc mllitem? 

This boy is good. 

This leader is handsome. 

I see this barbarian. 

I praise this ally. 

You are looking at this sword. 

Hi duces hos mllites monent. 

These soldiers like these leaders. 
These boys see these men. 
These farmers praise these sailors. 

Dux mlliti praemium dat. 

The soldier gives the leader a present. 
The farmer gives his father money. 
The sailor is giving his mother a picture. 
The sailor is showing his sister his pictures. 

Miles huic puero gladium dat. 

The boy shows this sailor his tent. 
The girl is showing this man the flowers. 
This man is giving this soldier a spear. 
The soldier is giving this officer money. 

DICTATION— LESSON XXII 

Per totam noctem servus meus per silvam errabat. Ceterl servl quoque 
per silvam errabant. Bestias feras incitabant. Hoc facere non facile erat, 
nam bestiae celeriter currunt. Cras multas bestias necabimus. Mox tem- 
pus erit nos in silvam Ire. 
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DICTATION AND IMITATION— LESSON XXII 
Gladiu&ltuiws ralliti'3 est lo^gus; pilum illlus mllitis est longum. 

The shield of this enemy is big. 
That sailor's daughter is pretty. 
This boy's mother is kind. 
That girl's father is a farmer. 

Tela horum hostium capiuntur. Tela illorum militum sunt in castris. 

Many of these soldiers are being killed. 
Many of those men are brave. 
The arms of those leaders are beautiful. 
The cottages of these farmers are small. 

Dux militibus hostes monstrat. 

The soldier is showing the camp to the leaders. 
The soldiers are not giving aid to their enemies. 
The enemies are not giving weapons to the soldiers. 

Miles his ducibus consilium monstrat. 

The leader is showing the river to these soldiers. 
This soldier is giving his sword to those soldiers. 
This boy is showing his gift to those men. 

DICTATION— LESSON XXIII 

Pauci domini erant saevi et perfidl. Labor servorum tamen erat durus. 
In agris laborare, lignum et aquam portare necesse erat. Dominus impera- 
bat; servl parebant. Si servus se in fugam dedit, ceterl servl statim in 
silvas mittebantur. Servus igitur statim reperiebatur. Vita servorum non 
erat facilis. Hoc, puerl puellaeque, in animls vestrls tenete. Hoc memoria 
tenete. 

DICTATION AND IMITATION— LESSON XXIII 

Tectum ab hac puella et hoc servo curatur. 
EquI ab ilia puella et illo milite curantur. 

A plan is being made by this leader. 

Aid is being given by that man. 

The pictures are being showed by this sailor. 
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The weapon is being thrown by this soldier. 
The sword is lying on that table. 
That summer the battle was fought. 

Ab his hostibus copiae nostrae laudantur. 

The town is being destroyed by these soldiers. 
The spears are being thrown by those men. 
The flowers are being carried by these girls. 
These soldiers are being praised by these allies. 

Hoc consilium est bonum. Illud animal currit. 

Do you like this plan? 
Do you see that animal? 
I see that town. 
I see that danger. 
This war is long. 
That grain is not good. 

Haec tela sunt bona. Ilia animalia non currunt. 

Those shields are not new. 

These spears are lying near the river. 

These buildings are large. 

Those towns are in our country. 

Those names are long. 

DICTATION— LESSON XXIV 

Homo liber regem non deslderat. Si rex urbem llberam oppugnat, dux 
sine mora mllites convocat. Clamor ibus horum mllitum omnes incitantur. 
Tela mox coniciuntur. Etiam rex tergum vertit et mox omnes mllites regis 
in fugam se dant. Ita Iratl anseres se in fugam dant si tela in anseres 
coniciuntur. 

DICTATION AND IMITATION— LESSON XXIV 

Auxilium postulabas, sed ego mllites oppugnare iubebam. 

I was shouting, but you were wounding enemies. 

I was attacking the town, but you were laying waste the fields. 

Dux imperabat; mllites parebant. 
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The officers were ordering the soldiers to attack, but the soldiers were 
looking around. 

The enemies were destroying the towns. 
The leader was warning a soldier. 

Super abamus, sed non pugnare audebatis. 

We were seizing the camp, but you were demanding help. 
You were warning the soldiers and we were calling allies. 

DICTATION— LESSON XXV 

Aestate saepe in fhlmine natabam. Interdum in navicula prope ripam 
sedebam. In flumine erat nulla navis quod fhimen erat tarn angustum. 
Frater meus tecta in rlpa aedificabat. Haec relinquere non poterat si haec 
delerl non cupiebat. Alii puerl qui in rlpa ambulabant aut corpora in 
ripam iaciebant haec delebant, si frater aberat et tecta non servabat. 

DICTATION AND IMITATION— LESSON XXV 
Tectum meum a barbarls delebatur. Omnia tecta delebantur. 

The soldiers were being wounded by their enemies. 
The leader was being killed. 
The town was being saved by the soldiers. 
Weapons were being hurled by the allies. 

Nos superabamur sed vos servabamini. 

We were being warned, but you were being killed. 
You used to be approved of, but we used to be feared. 

Ego servabar; tu vulnerabaris. 

You were being held. 
You were being called. 
I was being feared. 
I was being overcome. 

DICTATION— LESSON XXVI 

Mane in summo colle sedebam. Undique circumspectabam. Locus erat 
natura pulcher. Agros pulchros et tecta videbam. In collibus erant 
arbores. In arboribus erant aves. Nulla nubes in caelo claro viderl pote- 
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rat. Primo aves silebant, sed iam excitabantur ubi lux erat clarior. lam 
cibum per ar bores reperiebant. Ego silebam et intexdum prope me ap- 
propinquabant. Omnes has res amabam. 

DICTATION AND IMITATION— LESSON XXVI 
Vir ad suum tectum currebat. Eius tectum in rulnis iacebat. 

The soldier was carrying his own sword. 
His sword was new. 
The slave was saving his own master. 
His master was dear to the slave. 
The boy was wounding his own sister. 
His sister is not angry. 

Pueri suas matres amant. Matres eorum pueros amant. 

The soldiers were destroying their own camp. 
Their camp was near the enemy. 
The soldiers were praising their leader. 
Their leader approved of his soldiers. 

Hie puer est amicus meus. Eum amo. 

Hae puellae sunt sorores meae. Eas quoque amo. 

This woman is my mother. I love her. 

These men are my leaders. I approve of them. 

This soldier is a brave man. I praise him. 

These girls are the farmer's daughters. The farmer loves them. 

DICTATION— LESSON XXVII 

Magna cum laetitia picturam pulchram spectavl. Copiae ad proelium 
Ibant. Splendida erant arma. Signa non celabantur. Ubique erant figurae 
virorum notorum et animalium validorum. Ego quoque sic arma rapere et 
ad proelium properare cupiebam. Tarn magnam laetitiam sentiebam ubi 
picturam spectavl. 

DICTATION AND IMITATION— LESSON XXVII 

Castra tenebimus si hostes oppugnabunt. 

If the officers command, we shall obey. 

If the men wander in the woods, beasts will kill them. 
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If the barbarians capture the town, they will destroy it. 

We shall fight bravely. 

We shall shout if it is necessary. 

Amlcum servabo si tu non clamabis. 

Will you order the soldiers to attack? 

I shall demand aid. 

You will not dare to fight alone but I shall help you. 

I shall advise you and you will conquer. 

Si vos oppugnabitis, dux hostium non pugnare audebit. 

If you move the camp, the barbarian will tell this to his leader. 
If you demand help, the leader of the allies will give help. 

DICTATION— LESSON XXVIII 

Olim elves patriae nostrae navigium ad portum gentis alius mittere 
constituerunt. Navigium Insignibus ornatum erat. Clves huius gentis non 
erant ignavl sed perterriti erant. Ante hoc tempus navigium hue non 
venerat. Deinde virl ex navigio ad elves Iverunt et se amicos esse dixerunt. 
Tandem elves eos amicos acceperunt et nunc duae gentes sunt amid. 

DICTATION AND IMITATION— LESSON XXVIII 

Si vos non vulnerabiminl, omnes servabimur. 

If we are called together, you also will be called. 
If you are conquered, we also will be destroyed. 
If you are ordered to go, we also shall be ordered to go. 

Si dux necabitur, ego iubebor auxilium dare. 

If the town is held, I shall be saved with the rest. 

If I am wounded, my brother will be ordered to carry me to the camp. 

If I am overcome, the city will be destroyed. 

IllI oppugnabuntur, sed tu servaberis. 

If you are overcome, they too will be destroyed. 
You will be ordered to give money, but the lives of your friends will be 
saved. 

If you are warned, the cities will not be captured. 
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DICTATION— LESSON XXIX 

"Hie castra constituemus. Valida erunt moenia castrorum. In moeni- 
bus vigiles stabunt qui prospectabunt. Circum moenia vallum quoque 
faciemus. Pars militum portas servabit. Si exercitus hostium in longo 
agmine iter faciet et impetum in castra nostra facere cupiet, per nuntios 
duces nostrl hoc noscent. Duces nostrl exercitum nostrum incitabunt. 
Milites nostrl acriter pugnabunt et superabunt. Hie erit finis impetus." 
Sic dixit imperator noster. 

DICTATION AND IMITATION— LESSON XXIX 
Quo tempore domum relinques? Mox relinquam. 

Will I know this soon? 
Will I find quiet there? . 
Shall you send those soldiers? 

Hie vir pllum iaciet, sed ill! saxa conicient. 

These soldiers will run swiftly and will capture the city. 
The leader will hear this and will praise them. 
He will want to see them at once. 

Nos ad urbem auxilium mittemus, sed vos urbem relinquetis. 

We shall hear this, and shall feel angry. 
You will hear this and feel sad. 

DICTATION— LESSON XXX 

Haec urbs Roma appellatur. Mons est idoneus locus urbl. Roma in 
septem montibus aedificata est. Si hostes qui in ulteriore rlpa fluminis habi- 
tant Romam oppugnabunt et capient, magna erit praeda. Deus ipse tamen 
viros iuvat si virtutem magnam habent. Roma igitur non capietur, nam 
populus Romanus magnam virtutem habet. 

DICTATION AND IMITATION— LESSON XXX 
Si Roma capietur, multae res pulchrae a mllitibus capientur. 

If a messenger is sent to the allies, soldiers will be sent by the allies. 
If other things are found, money also will be found. 
This will be heard and other houses will be seized. 
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Vos capieminl si nos audiemur. 

We, however, will not be captured because we will be known. 
You will not be known. Therefore you will be thrown into chains. 

Ego fortis esse dicar quod tu reperieris. 

I shall be sent to the camp of the enemy, but you will be sent to the 
allies. 

You will be captured, but I shall not be captured. 
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Exercitus Romanus in multas legiones dlvidebatur. In legione erant 
circiter quattuor mllia mllitum. Imperator totum exercitum ducebat. 
Idem imperator omnes legiones ducebat. Sub imperatore erant mult! 
duces. Imperator imperabat; reliqul duces parebant. Bonus imperator 
exercitum in inlquum locum non ducebat. Bonus imperator milites castra 
in nive ponere numquam iubebat. Bonus imperator semper vincebat quod 
milites eum bonum esse sciebant et f ortiter pugnabant. Nemo erat ignavus 
si ille ducebat. 

REVIEW— LESSON XXXI 

A man was sitting on the top of a hill. The birds were still silent for the 
sky was still dark. The man was thinking to himself : "I shall soon hear the 
birds for the sky is now brighter. I shall move near the trees and I shall see 
them too. I shall be silent. The birds do not fear a man if he is silent and 
does not move. I shall not hurl a weapon and shall not hurt the birds in 
any way." Soon the birds were seen in the trees and the man was able to 
hear them too. He was feeling great happiness. Now he is leaving the top 
of the hill. 

DICTATION— LESSON XXXII 

Legatus erat dux legionis. Legio ipsa in partes dlvidebatur. Pars le- 
gionis quae circiter centum milites habebat a centurione ducebatur. 
Centuriones semper fortissiml erant. Olim quldam centurio ex castrls 
s5lus sine comitibus processit et cum mllite hostium pugnavit. Hie miles 
hostium graviter vulneratus est, sed non interfectus est. Centurio ubi in 
castra sua venit, a comitibus suls coronam excepit, quod multam virtutem 
ostenderat et hostem clvitatis suae vlcerat. 
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REVIEW— LESSON XXXII 

The citizens of this city will soon decide to save the city. The city is now 
being terrified by bad citizens, and it fears them greatly. Now good citizens 
are being aroused and soon they will send the bad citizens away from the 
city. For a long time they did not dare to do this, but now they are listen- 
ing to good leaders and they will attack their enemies. Then they will not 
be terrified, but they will be free and happy. 

DICTATION— LESSON XXXIII 

Latro inter dum hastam fert et bellum gerit. Neque tamen civitatem 
defendit neque hostes expellit, ipse enim host is est. Difficile est civitatem 
latronem expellere. Latro ipse discedere numquam vult. Cives graves 
perterrere vult. Maxime pecuniam et reliquas res bonas rapere vult. Latro 
non est clvis bonus. 

DICTATION AND IMITATION— LESSON XXXIII 

Exercitus noster impetum magnum facit. Exercitus nostrl semper im- 
petus magnos faciunt. 

The general is ordering the army to make two attacks. 

The first attack is frightening the other army. 

The two attacks are conquering the army of the enemy. 

Impetus exercitus erat acer. Impetus exercituum semper sunt acres. 

Part of the army did not dare to make an attack. 
Many of the attacks were not severe. 
The courage of the armies was not great. 

Imperatores cum exercitibus Ibant et magno cum impetu castra hostium 
oppugnabant. 

Now a general does not go with his army. 

The general does not attack a city with his own hands. 

The armies alone attack cities with great onrushes. 

Imperator exercitul consilium narrat. Imperatores non semper exerciti- 
bus consilia narrant. 

This place is suitable for a harbor. 
Many places are not suitable for harbors. 
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DICTATION— LESSON XXXIV 

Per t5tam terrain est pax. Sonitus armorum non audltur. Ut necesse 
est milites semper paratos esse, castra bene munlta sunt. Mox in gramine 
prope mare milites iacebunt atque se in somnum dabunt. Ibi umbra 
arborum erit grata. Pedes hostium non audlri possunt, tantum gramen ibi 
reperltur. Nunc tamen niillus pes hostium audietur, ubique enim est pax. 

DICTATION AND IMITATION— LESSON XXXIV 

Haec res mihi grata est. Etiam nunc dies sunt pulchrl. 

These things are dear to me. 
This day is beautiful. 

Has res amo. Quern diem constituis? 

Those days we stayed in the city. 
I shall take the thing. 

Aliquid bonl in hac re reperltur. Illls diebus reges imperabant. 

On that day we went to the city. 

By these things the enemy was overcome. 

Pars harum rerum est pulchra. Pars huius die! erat clara. 

Many of these days are pleasing to me. 
The signal for this thing was given. 

DICTATION— LESSON XXXV 

Nem5 nisi consul imperium habebat. Primus magistratus clvitatis erat. 
Officium numquam neglegebat. Semper bene civitatem regebat et hostes 
pfiblicos premebat. Quaestor peciiniam gerebat. Hi erant magistratus bonl. 
Neque populum premebant neque umquam magistratus sibi petebant. 
Hostes solos premebant. Felix est ci vitas quae bonos magistratus habet. 

REVIEW— LESSON XXXV 

Generals used to lead the armies of the state. Lieutenants led the 
legions. They conquered the troops of their enemies. Sometimes they at- 
tacked barbarians. They demanded the help of their allies if the enemy 
was very strong. The allies always sent soldiers if they were asked for. 
When they captured the enemies' things, the soldiers received their reward. 
In ancient times they fought in this way. 
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DICTATION— LESSON XXXVI 

Duo exploratores intra castellum sedebant. Alter septem annos explorS- 
tor fuerat; alter non diu sic laboraverat. Uterque autem fortis erat. Hi 
exploratores defessl erant quod per totam noctem sub pontibus et in agrls 
latuerant. Numerum hostium et consilia cognoverant. Tandem ad castel- 
lum venerant. Nunc dux copias ad hostes summa cum salute ducebat. 
Mox impetum facient et hostes repellent vincentque. 

DICTATION AND IMITATION— LESSON XXXVI 

Dux latronum praedam non delevit quod latrones earn celaverunt. 

The scout approached when the soldiers called him. 

The scout knew the place. 

The officer did not seize the town although the soldiers attacked bravely. 

Puerl milites timuerunt. Quldam puer domum cucurrit. 

The barbarians moved their camp. 

This their leader advised. 

They pitched their tents in a suitable place. 

The leader decided to wait for allies. 

The allies did not abandon their friends. 

Ex castrls mllites processerunt. Nemo sonitum fecit. 

The soldiers departed from the city. 
They took their arms with them. 
They waged war with the enemies. 
No soldier said that he was afraid. 
Each one hurled his spears. 

DICTATION— LESSON XXXVII 

Nunc hie vir est exsul, at olim erat notus dux qui victoriam sper&bat. 
Quando non sapiens erat, mllites ex castrls Ire sinebat. Hoc sclvit, sed 
nihil fecit. Olim quldam ad hostes translvit. Quando ad hostes pervenit, 
magna voce ducem ignavum esse dixit. Quanta erat laetitia hostium! 
Magna vl impetum fecerunt et vlcerunt. Hoc modo exsul factus est hie vir. 

DICTATION AND IMITATION— LESSON XXXVII 

Hastas non tulimus, sed hostes reppulimus. 

Vos hostes repellere voluistis, sed hostes non repperistis. 
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We departed from the battle, but you waged war bravely. 

You conquered your enemies, but we ran. 

We roused the citizens, but you terrified the foes. 

In fugam me dedl, sed tti stetistl et pugnavistl. 

When I decided to fight, you left me. 
I fortified the camp with the other soldiers. 
You lay in the grass and did not hurl a weapon. 
I could not run although I wanted to run. 

DICTATION—LESSON XXXVIII 

Barbarl undique con venire coeperunt. Tergum vertere n5n ausus sum. 
Parati erant me occldere. Dux barbarorum non aderat. Usque ad fines 
sociorum Iverat. "Quando redlbit?" Hoc me rogavl. Sero ducem venien- 
tem vldl. Nobilem eum putavi. Ubi in conspectu huius ducis stetl, statim 
benigne me accepit. Amicus meus factus est. Deo gratias egl quod nunc 
tutus eram. 

DICTATION AND IMITATION— LESSON XXXVIII 

Nuntii ad hostes missl sunt et pax facta est. 

The town was captured when the walls were attacked. 
The soldiers were led to the bridge; there a scout was found. 
The war was waged a long time. 
At last the enemies were conquered. 

Nos perterritl sumus, sed vos for titer pugnare ausl estis. 

We were called together and ordered to attack. 

We were wounded, but did not die. 

You were sent to the allies. You were thought to be brave. 

Fortis vlsus sum. Clamor ibus virorum motus es. 

I was warned by the general. 

Were you wounded? 

I was saved but you were thrown into chains. 

DICTATION— LESSON XXXIX 

In moenibus vigiles dispositl sunt. Post prlmam vigiliam alii vigiles his 
vigilibus succedent. Quldam milites secures sumpserunt et e castrls pro- 
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cesserunt. Nunc pontem caedunt. Ubi pons fractus est, in castra redlbunt 
et secures ad loca restituent. Interea paucl mllites apud imperatorem 
convenerunt. Quod genus consill apud hos mllites capitur? Mox de con- 
silio constituent et deinde hostes ex his locis pellemus. Hoc memoria 
tenete. Nolite timere. 

DICTATION AND IMITATION— LESSON XXXIX 
Dux nuntium ad hostes miser at sed hostes non responderant. 

The general had not neglected his duty and had overwhelmed the 
enemy. 

The kings had not ruled well, therefore the Romans had driven them 
out. 

The general had ordered the soldiers to march and they had gone to a 
neighboring camp. 

Pacem feceramus quod vos castra nostra oppugnaveratis. 

You had departed because you had feared the enemy. 
We had conquered because we had fought bravely. 

Auxilium petlveram quod tu hoc necesse esse constitueras. 

You had divided your forces, but you had not come to the gates. 
I had seen the man, but I had not considered him dangerous. 

DICTATION— LESSON XL 

Uter maiorem honorem habere debet, latro qui iniurias ferebat, deinde 
fugiebat, an eques qui hostes circumveniebat et pro rege regnum servabat? 
Eques bonus numquam se recepit. Per ignes et per gladios Ivit si hostes 
pellere incepit. Numquam ex hostibus exiit nisi vlcerat. 

DICTATION AND IMITATION— LESSON XL 
Victus eram, sed multl hostes interfectl erant. 

I had been hard pressed, but I had not been wounded. 

My friends had been wounded and had been driven from their position. 

The camp had been pitched on a hill. 

Urbs nostra munlta erat, sed nos numer5 hostium superati eramus. 
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We had been seen because the march had been made in an open space. 
Our ship had been left because a larger ship had been attacked. 

Vos ex castrls expulsl eratis, sed castra non capta erant. 

You had been wounded, you had been hurled into chains, you had been 
left in a dark place, but you had not been conquered in spirit. 

Petltus eras, sed non repertus eras. 

You had been led to the king, but you had not been received. 
You had been warned by your friends, but you had not been sent from 
the city. 



SUGGESTED BOOKS FOR SUPPLE- 
MENTARY READING 

The books suggested for supplementary reading in English are divided 
into three groups. The first group deals with the life of the Romans, the 
second with the myths of the Romans, and the third is a group of novels 
dealing with Roman times. 

GROUP I. ROMAN PRIVATE LIFE 

Johnston. The Private Life of the Romans. 

Preston and Dodge. The Private Life of the Romans. 

Johnston. Latin Manuscripts. 

Fowler. Social Life at Rome. 

Wilson. The Roman Toga. 

Davis. A Day in Old Rome. 

GROUP II. CLASSICAL MYTHS 

Sabin. Classical Myths That Live Today. 

Gayley. Classic Myths. 

Guerber. Myths of Greece and Rome. 

GROUP III. NOVELS 

Whitehead. The Standard Bearer. 
Wells. With Caesar's Legions. 
Mitchison. The Conquered. 
Lamprey. Long Ago in Gaul. 
Davis. A Friend of Caesar. 
Anderson. With the Eagles. 
White. Andivius Hedulio. 
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LESSON VOCABULARIES 

(Roman numerals denote classes of words as explained 

in Authors' Foreword) 



et 

hie 

sum 

II magnus 
non 

III altus 

IV bonus 
parvus 

V puer 
pulcher 



I (hie) 



III 


meus 




nunc 




sed 




tuus 


IV 


ita 




-ne 



III longus 
terra 



LESSON I 






qualis 

quoque 

valeo 


VI 


femina 


VII 


discipula 

discipulus 

magister 

magistra 

puella 

salve 


LESSON II 




V 


frater 
mater 




soror 


VI 


I- 25 ' 3 


LESSON III 




IV 


fortuna 




novus 
patria 
via 
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V antlquus 


Britannia 


fama 


Cuba 


Insula 


Hibernia 


VII America 


Italia 
Sicilia 


Australia 






LESSON IV 


I in 


VI cupiS 


III causa 


cur 
labor5 


habeO 


porto 


quis 




quod 


VII agricola 


ubi 


casa 




cena 


IV ager 
intelleg5 


epistula 
schola 


laetus 




paro 






LESSON V 


III (bene) 


laudO 


multus 


nauta 


video 


pecunia 


vir 


perlculosus 


IV vita 


poeta 
scrlbo 


V amicus 






VII Americanus 


saepe 


Britannus 


semper 


Hibernus 


VI aqua 


Hispanus 


habitO 


incola 


interdum 


Italus 
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II ego 

III ag5 

de 
d6 
6, ex 
pater 

ta 



III 


cum 


IV 


silva 


V 


aperiS 
clarus 
ibi 


VI 


carus 
claudO 



LESSON VI 




V 


d5num 

gratia 

ostendO 


VI 


lego 

monstr5 
narro 
spectS 


VII 


fabula 
pictura 


LESSON VII 






euro" 

gratus 

ianua 


VII 


ambul5 

benignus 

fenestra 



rosa 



II ad 
III noster 
V exspecto 



III nox 
(noctu) 



LESSON VIII 




VI 


disc5 

lingua 

properO 


VII 


Latinus 


LESSON IX 




IV 


solus 


V 


miser 
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VI 


aeger 

luna 

obscurus 


VII 
LESSON X 


stella 
tardus 

medicus 


III 


cum 


VII 


herl 


IV 


st5 




impiger 
medicina 



VI hodie 
vesper 



III 


dico 


IV 


oppidum 

tego 

(tectum) 


V 


diti 




maneo 



II 


sul 


III 


unus 


IV 


domus 




eo 




post 



voco 



I qui 

III alius 
nullus 
turn 



LESSON XI 






praemium 




respondeS 


VI 


aestas 




validus 


VII 


salto 




tabernaculum 


LESSON XII 




V 


malus 


VI 


hora 




lacrimo 




maestus 




mox 


LESSON XIII 




IV 


audio 




capio 




duo 




equus 




perlculum 
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V frumentum 




flSs 


hiems 




quies 


timeo 




quot 


VI albus 


VII 


hortus 


colloquium 




Ulium 


edo 


LESSON XIV 


stabulum 


II a, ab 


V 


dux 
inquam 


III arma 




latus 


bellum 




pugnO 


castra 






cSnsilium 


VI 


defessus 


miles 




galea 
gladius 


IV (tego) 




pllum 


telum 




scutum 




VII 


Komanus 




LESSON XV 




III faciO 


VI 


iaculum 


primus 




mensa 
niger 


IV medius 




quattuor 


nomen 




sagitta 


V caput 


• 


secundus 


dexter 




sinister 


numquam 


VII 


animal 


tertius 




Sagittarius 


tres 


LESSON XVI 




II omnis 


III 


ante 


res 




locus 
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manus 

per 

veni5 

IV aliquia 
fortis 
(fortiter) 
prope 

V tueor 
(tutus) 



VI 



aedificium 

arcus 

carrus 

curr5 

invito 

subitS 

trans 



VII mane 



III copia 
dies 
si 
socius 

IV auxilium 
(fortis) 
(paratus) 

V debeQ 
flnitimus 



LESSON XVII 






iterum 




morior 




posterus 




satis 


VI 


moneo 




necesse 




rogo 


VII 


eras 



III hostis 
ille 
neque 
pr5 
quam 

IV accipio* 
oculus 
putO 
sine 



LESSON XVIII 




V 


adsum 


VI 


caecus 




ecce 
nec5 




paene 
postea" 
timidus 
vulnero 


VII 


visits 
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LESSON XIX 




I -que 


VI 


clamo 
desldero 


III inter 




fluo 


iubeo 




iacio 


IV circum 




Iratus 


flumen 




mtirus 


propter 




vasto 


V absum 


VII 


Europa 


Seer 




Gallia 


(acriter) 




Gallus 


occupS 




Rhenus 


postulQ 


LESSON XX 




I is 


VI 


iuv5 
5lim 


III populus 




oppugn5 


tamen 




probo 


IV supero 




quamquam 


(videor) 




rulna 


V armo 


VII 


avunculus 


(armatus) 




circumspectO 


audeo 




inimlcus 


itaque 




saluto 


undique 


LESSON XXI 




III suus 


V 


barbarus 
moved 


IV celer 




scio 


(celeriter) 




servd 


nam 
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VI deleS 
expugno 



III (nox) 
tempus 
totus 

IV ceterl 
facilis 





rus 




vinculum 


VII 


dormio 


XXII 




V 


erro 


VI 


incite 




servus 


VII 


bestia 




ferus 



LESSON XXIII 



III 


animus 




memoria 




mitto 




paucl 




teneo 




reperio 




vester 


VI 


dominus 


IV 


fuga 




igitur 




labor 




pareo 


V 


durus 
impero 




saevus 
statim 






VII 


lignum 






LESSON XXIV 




III 


etiam 




heu 




homo 




liber 




urbs 




tergum 


IV 


rex 


VI 


mora 


V 


clamor 




convoco 




conicio 


VII 


anser 
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III aut 


VI 


aedific5 


navis 




angustus 


possum 




ripa 


relinquo 




sedeo 


tarn 


VII 


nato 


IV corpus 




navicula 


V saxum 


LESSON XXVI 




III iara 


VI 


appropinquo 


superus 




arbor 


(summus) 




avis 


IV caelum 




cibus 
collis 


V lax 




excito 


natura 


LESSON XXVII 


nubes 
sileo 


III sic 


VI 


celo 


IV proelium 
signum 




laetitia 

rapio 

ubique 


V nosco 
(notus) 
sentio 


VII 


figiira 
splendidus 



I (hue) 

IV clvis 

constituO 



LESSON XXVIII 



gens 
portus 

V deinde 
tandem 
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VI Insigne 
orno 


VII Gallicus 
ignavus 


perterreo 


navigium 




LESSON XXIX 


III exercitus 
finis 
pars 

IV agmen 
iter 
moenia 


V impetus 
ntintius 
porta 
vallum 

VII prospects 
vigil 




LESSON XXX 


III deus 
ipse 
virtus 


VI idoneus 
praeda 
ulterior 


IV mons 
V appello 


VII Etruscus 
Roma 




LESSON XXXI 


III Idem 


V circiter 


legio 
reliquus 


nemo 
vinco 


IV duco 


VI dlvido 


imperator 
mille 
pono 
sub 


nix 
VII inlquus 




LESSON XXXII 


III civitas 
lego 
(legatus) 


IV gravis 
(graviter) 
interficio 
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V centum 
comes 
quldam 



VI centurio 
corona 
excipio 
liber 
procedo 



LESSON XXXIII 



III 


fero 




gero 




volo 




(maxime) 


IV 


enim 




(gravis) 



V defendo 
discedo 

VI difficilis 
expello 
hasta 
latro 



LESSON XXXIV 



n 


atque 




pes 




ut 




somnus 


in 


tantus 




umbra 


IV 


mare 


VI 


iaceo 
sonitus 


V 


mfinio 
pax 


VII 

LESSON XXXV 


gramen 


in 


imperium 


VI 


fellx 




peto 




magistratus 




publicus 




neglego 


IV 


consul 
nisi 




officium 
quaestor 
rego 


V 


premo 




umquam 
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IV alter 
annus 
autem 
cognosco 
numerus 
salus 

V uterque 
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LESSON XXXVI 



VI castellum 
explorator 
intra 
lateo 
pons 
repello 
septem 



LESSON XXXVII 



III 


modus 


IV 


at 




nihil 




quantus 




transeo 




vis 




vox 



V perveniS 
spero 
victoria 

VI exsul 
quando 
sapiens 
sino 



IV coepl 
convenio 

V verto 



LESSON XXXVIII 



VI conspectus 
nobilis 
occldo 
redeo 
serus 
usque 



LESSON XXXIX 



IV apud 
genus 

V interea 
pello 

VI caedS 
dispon5 



frang5 

nolo 

restituo 

sectiris 

succedO 

sumo 

vigilia 
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LESSON XL 






IV eques 




V 


an 


honor 






incipiS 


ignis 






iniuria 


recipiS 
regnum 




VI 


circumveniO 
exeo 
fugio 
uter 



LATIN-ENGLISH VOCABULARY 



(For adjectives and some pronouns the forms of the three genders are in- 
dicated, for nouns and personal pronouns the forms of the nominative and 
genitive cases, for verbs the principal parts. For other words the part of speech 
is named.) 



a prep, away from, by, variant of ab 

ab prep, away from, by 

absum, abesse, afui, afuturus be 
away 

accipio, accipere, accepi, acceptum re- 
ceive 

acer, acris, acre keen, sharp 

acriter adv. keenly, sharply 

ad prep, to, toward 

adsum, adesse, adfui, adfuturus be 
present 

aedificium, aedifici n. building 

aedifico, -are, -avi, -atum build 

aeger, aegra, aegrum sick 

aestas, aestatis /. summer 

ager, agri m. field 

agmen, agminis n. line of march 

ago, agere, egi, actum drive; do; say; 
spend (time) 

agricola, -ae m. farmer 

albus, -a, -urn white 

aliquis, aliquid pro. someone, some- 
thing 

alius, alia, aliud another, other 

alter, altera, alterum the other (of 
two) ; alter .... alter the one .... 
the other 

altus, -a, -urn high, deep 

ambulo, -are, -avi, -atum walk 

America, -ae /. America 

Americanus, -i m. an American 

amicus, -I m. friend 

amo, amare, amavi, amatum love 

an conj. or? 



angustus, -a, -urn narrow 

animal, animalis n. animal 

animus, -i m. mind 

annus, -i m. year 

anser, anseris m. goose 

ante prep, before, in front of 

antiquus, antiqua, antiquum ancient 

aperio, aperire, aperui, apertum open 

appello, -are, -avi, -atum call 

appropinquo, -are, -avi, -atum ap- 
proach 

apud prep, among; at the house of 

aqua, -ae /. water 

arbor, arboris /. tree 

arcus, -us m. bow 

anna, armdrum n. pi. arms 

armatus, -a, -urn armed 

at conj. but 

atque conj. and 

audeo, audere, ausus sum dare , 

audio, -ire, -ivi, -itum hear 

Australia, -ae /. Australia 

aut conj. or; aut .... aut either .... 
or 

autem conj. moreover 

auxilium, -i n. aid, help 

avis, avis/, bird 

avunculus, -i m. uncle (maternal) 

B 

barbarus, -i m. a barbarian 
bellum, -i n. war 
bene adv. well 
benignus, -a, -um kind 
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bestia, -ae /. beast 
bonus, -a, -urn good 
Britannia, -ae /. Great Britain 
Britannicus, -a, -um British 
Britannus, -I m. an Englishman 



caecus, -a, -um blind 

caedo, -ere, cecidi, caesum cut, kill 

caelum, -i n. sky 

capio, capere, cepi, captum take 

caput, capitis n. head 

carrus, -i m. wagon, cart 

earns, -a, -um dear 

casa, -ae /. cottage 

castellum, -I n. fort 

castra, castrorum n. pi. camp 

causa, -ae /. cause, reason 

celer, celeris, celere swift 

celeriter adv. swiftly, quickly 

celo, -are, -avi, -atum conceal 

cena, -ae /. dinner 

centum a hundred 

centurio, centurionis m. centurion 

ceteri, -ae, -a the rest of 

cibus, -I m. food 

circiter adv. about 

circum prep, around 

circumspecto, -are, -avi, -atum look 
around 

circumvenio, -ire, -veni, -ventum 
come around, surround 

civis, civis m. citizen, fellow-citizen 

civitas, civitatis /. state 

clamo, -are, -avi, -atum shout 

clamor, clamoris m. shout 

clarus, -a, -um clear, famous 

claudo, -ere, clausi, clausum close 

coepi, coepisse, coeptum began 

cognosco, -ere, cognovi, cognitum be- 
come acquainted with, learn 

collis, collis m. hill 

colloquium, colloqui n. conversation 

comes, comitis m. comrade, companion 



conicio, conicere, conieci, coniectum 
hurl 

cSnsilium, consili n. plan, advice 

conspectus, -us m. view, sight 

constituo, -ere, constitui, constitiitum 
decide, establish 

consul, consulis m. consul 

convenio, -ire, conveni, conventum 
come together, meet 

convoco, -are, -avi, -atum call to- 
gether 

copia, -ae/. supply; pi. troops 

corona, -ae /. wreath 

corpus, corporis n. body 

eras adv. tomorrow 

Cuba, -ae /. Cuba 

cum conj. when 

cum prep, with 

cupio, cupere, cupivi, cupitum desire 

cur adv. why? 

euro, -are, -avi, -atum take care of, 
care for. 

curro, currere, cucurri, cursum run 



de prep, down from, concerning 

debeo, debere, debui, debitum owe, 
ought 

defendo, -ere, defendi, defensum de- 
fend 

defessus, -a, -um tired 

deinde adv. then, next 

deleo, -ere, -evi, -etum destroy 

desidero, -are, -avi, -atum long for, 
desire greatly 

deus, -i m. god 

dexter, dextra, dextrum right 

died, dicere, dixi, dictum say 

dies, diei m. day 

difficilis, -e difficult 

diligenter adv. diligently 

discedo, -ere, discessi, discessum go 
away, depart 

discipula, -ae /. pupil (girl) 

discipulus, -i m. pupil (boy) 
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disc6, discere, didici learn 

dispdnd, -ere, disposui, dispositum 

place at intervals 
diu adv. for a long time 
dividd, -ere, divisi, divisum divide 
do, dare, dedi, datum give 
dominus, -I m. master 
domus, -us /. home, house 
donum, -I n. gift 
donnid, -ire, -ivi, -itum sleep 
duco, -ere, duxi, ductum lead 
duo, duae, duo two 
durus, -a, -urn hard 
dux, ducis m. leader 

£ 

§ prep, out from, variant of ex 

ecce interj. behold ! 

edd, esse, Sdi, esum eat 

ego, mei I 

enim conj. for 

e6, ire, ii or ivi, itum go 

epistula, -ae /. letter 

eques, equitis m. horseman, knight 

equus, equi m. horse 

err6, -are, -avi, -atum wander 

et conj. and 

etiam adv. even, also 

Etriiscus, -i m. an Etruscan 

Eurdpa, -ae /. Europe 

ex prep, out from 

excipi6, -ere, excepi, exceptum take 

out, take up, relieve, receive 
excito, -are, -avi, -atum rouse 
exemplum, -i n. example, sample 
exe6, -ire, -ii or -ivi, -itum go out 
exercitus, -us m. army 
expella, -ere, expuli, expulsum drive 

out 
expldrator, exploratoris m. scout 
expugn6, -fire, -avi, -atum take by 

storm, capture 
exspecto, -are, -avi, -atum wait for, 

expect 
exsul, exsulis m. exile 



fabula, -ae /. story 

facilis, facile easy 

faci6, facere, feci, factum make, do 

f ama, -ae /. fame 

felix, felicis happy, lucky 

f Smina, -ae /. woman 

fenestra, -ae /. window 

fer6, ferre, tuli, latum bear 

ferus, -a, -um wild 

fidus, -a, -um faithful 

figura, -ae /. form, shape 

filia, -ae /. daughter 

films, fill m. son 

finis, finis m. end; pi. territory 

finitimus, -a, -um neighboring 

finitimus, -i m. a neighbor 

fid, fieri, factus sum be made, be done, 

happen, become 
fids, rldris m. flower 
flumen, fluminis n. river 
flud, fluere, fluxi flow 
fortis, forte brave, strong 
fortiter adv. bravely 
fortuna, -ae /. fortune 
frango, frangere, fregi, fractum break 
frater, fratris m. brother 
frumentum, -i n. grain 
fuga, -ae /. flight 
fugid, -ere, fugi, fugiturus flee 



galea, -ae /. helmet 
Gallia, -ae /. Gaul 
Gallicus, -a, -um Gallic 
Gallus, -i m. a Gaul 
gens, gentis /. tribe 
genus, generis n. birth, origin, kind 
gero, -ere, gessi, gestum carry, man- 
age, wage (bellum) 
gladius, gladi m. sword 
gramen, graminis n. grass 
gratia, -ae /. thanks, gratitude 
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grfttus, -a, -um pleasing 
gravis, grave heavy, earnest 
graviter adv. heavily, severely 

H 
habeo, habere, habui, habitum have 
habito, -are, -ftvi, -fttum live 
hasta, -ae /. spear 
heri adv. yesterday 
heu inter j. alas! 
Hibernia, -ae /. Ireland 
Hibernus, -I m. an Irishman 
hie adv. here 
hie, haec, hoc this 
hiems, hiemis /. winter 
Hispftnia, -ae /. Spain 
Hisp&nus, -i m. a Spaniard 
hodie adv. today 
homo, hominis m. man 
honor, honoris m. honor 
h6ra, -ae /. hour 
hortus, -l m. garden 
hostis, hostis m. enemy 
hue adv. to this place 

I 

iace6, -ere, iacui lie 

iacid, iacere, ieci, iactnm throw 

iaculum, -1 n. javelin 

iam adv. now, already 

iftnua, -ae /. door 

ibi adv. there 

idem, eadem, idem the same 

iddneus, -a, -um suitable 

igitur conj. therefore 

ignftvus, -a, -um cowardly 

ignis, ignis m. fire 

ille, ilia, illud that 

illuc adv. to that place, thither 

imperfttor, imperfttoris m. general, 
commander 

imperium, imperi n. command, pow- 
er, control 

imperd, -are, -ftvi, -atum command 



impetus, -us m. attack, charge 

impiger, impigra, impigrum active, 
industrious 

in prep, in, into 

incipio, -ere, incepi, inceptum begin 

incito, -are, -avi, -atum rouse, stir up 

incola, -ae m. an inhabitant 

inimicus, -a, -um unfriendly, hostile 

inimicus, -i m. enemy 

iniquus, -a, -um uneven, unfair 

iniuria, -ae /. wrong 

inquam verb say 

insigne, insignis n. badge, decoration 

insula, -ae /. island 

intellego, intellegere, intelleid, intel- 
lectum understand 

inter prep, between, among 

interdum adv. sometimes 

interea adv. meanwhile 

interficid, -ere, interfeci, interfectum 
kill 

intra prep, within 

intro, -are, -ftvi, -fttum enter 

invitd, -are, -ftvi, -fttum invite 

ipse, ipsa, ipsum himself, herself, it- 
self 

irfttus, -a, -um angry 

is, ea, id this; that; he, she, it 

ita adv. so 

Italia, -ae /. Italy 

Italus, -i m. an Italian 

itaque conj. therefore 

iter, itineris n. journey, march 

iterum adv. again 

iubed, iubere, iussi, iussum order 

iuvd, iuvftre, iuvi, iutum help, aid 



labor, laboris m. labor, toil 

laboro, labdrftre, laborftvi, labdrfttum 

work 
lacrimd, -are, -ftvi, -fttum cry 
laetitia, -ae /. happiness 
laetus, -a, -um happy 
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lated, -ere, latui lie hid 

Latinus, -a, -um Latin 

latro, latronis m. robber 

latus, -a, -um wide 

laudo, -are, -avi, -atum praise 

legatus, -I m. lieutenant, ambassador 

legio, legionis /. legion 

lego, legere, legi, lectum gather; catch 

(with eye or ear) ; read 
liber, libera, liberum free 
liber, libri m. book 
liberi, liberorum m. pi. children 
lignum, -i n. wood 
lilium, lili n. lily 
lingua, -ae /. tongue, language 
locus, -i m.; pi. loca, locorum n. place 
longe adv. far away 
longus, -a, -um long 
luna, -ae /. moon 
lux, lucis /. light 

M 

maestus, -a, -um sad 

magister, -tri m. teacher (man) 

magistra, -ae /. teacher (woman) 

magistrates, -us m. pubhc office; pub- 
lic official 

magnus, -a, -um great, large 

malus, -a, -um bad 

mane adv. early, in the morning 

maneo, manere, mansi, mansum stay, 
remain 

manus, -us/, hand; band 

mare, maris n. sea 

mater, matris /. mother 

maxime adv. especially 

medicina, -ae /. remedy, medicine 

medicus, -i m. physician 

medius, -a, -um middle, middle of 

memoria, -ae /. memory 

mensa, -ae /. table 

meus, -a, -um my, mine 

miles, militis m. soldier 



mille indeclin. a thousand; pi. milia, 
milium 

minime adv. by no means 

miser, misera, miserum miserable 

mitto, mittere, misi, missum send 

modus, -i m. manner, kind 

moenia, moenium n. pi. walls, fortifi- 
cations 

moneo, monere, monui, monitum 
warn, advise 

mons, montis m. mountain 

monstro, -are, -avi, -atum point out 

mora, -ae /. delay 

morior, mori or moriri, mortuus sum 
die 

moveo, movere, movi, motum move 

mox adv. soon 

multus, -a, -um much; pi. many 

munio, -ire, -ivi, -itum fortify 

murus, -i m. wall 

N 
nam conj. for 

narro, -are, -avi, -atum relate, tell 
nato, -are, -avi, -atum swim 
natura, -ae /. nature 
nauta, -ae m. sailor 
navicula, -ae /. boat 
navigium, -i n. boat 
navis, navis /. ship 
-ne enclitic sign of question 
necesse necessary 
need, -are, -avi, -atum kill 
neglego, -ere, neglexi, neglectum 

neglect 
nemo, nemini (dat.), neminem (ace.) 

m. no one 
neque conj. and .... not, nor; neque 

.... neque neither .... nor 
niger, nigra, nigrum black 
nihil nothing 
nisi conj. if not, unless 
nix, nivis /. snow 
nobilis, -e well known, distinguished, 

noble 
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noctu at night 

nolo, nolle, nolui be unwilling 

nomen, nominis n. name 

non adv. not 

nosco, -ere, novi, notum know 

noster, nostra, nostrum our, ours 

notus, -a, -um known, famous 

novus, -a, -um new 

nox, noctis /. night 

nubes, nubis /. cloud 

nullus, -a, -um no, none 

numerus, -I m. number 

numquam adv. never 

nunc adv. now 

nuntius, -i m. messenger; message 



ob scums, -a, -um dark, obscure 
occido, -ere, occidi, occisum cut down, 

kill 
occupo, -are, -avi, -atum seize 
oculus, -I m. eye 

officium, -l n. (work-doing), duty 
olim adv. at that time; once upon a 

time 
omnis, omne all, every 
oppidum, -I n. town 
oppugno, -are, -avi, -atum attack 
orno, -are, -avi, -atum adorn 
ostendo, -ere, ostendi, ostentum 

show 



paene adv. almost 

paratus, -a, -um prepared, ready 

pared, -ere, parui obey 

paro, parare, paravi, paratum prepare 

pars, partis /. part 

parvus, -a, um small 

pater, patris m. father 

patria, -ae /. fatherland 

pauci, -ae, -a few, a few 

pax, pads /. peace 

pecunia, -ae /. money 



pello, -ere, pepuli, pulsum drive 
per prep, through 
periculosus, -a, -um dangerous 
periculum, -i n. danger 
perterreo, -ere, -ui, -itum terrify 
thoroughly 

pervenio, -ire, perveni, perventum 

come through, arrive 
pes, pedis m. foot 

peto, -ere, petivi or petii, petitum seek 
pictura, -ae /. picture 
pilum, -i n. javelin 
poeta, -ae m. poet 
pono, -ere, posui, positum place, put, 

pitch (castra) 

pons, pontis m. bridge 

populus, -i m. a people 

porta, -ae /. gate 

porto, portare, portavi, portatum carry 

portus, -us m. harbor 

possum, posse, potui be able 

post prep, after, behind 

postea adv. afterward 

posterns, -a, -um next, later 

postulo, -are, -avi, -atum demand 

praeda, -ae /. booty 

praemium, -i n. reward 

premo, -ere, pressi, pressum press, 
press hard 

primus, -a, -um first 

pro prep, in front of, in behalf of 

probo, -are, -avi, -atum prove; ap- 
prove 

procedo, -ere, process!, processum go 

forward 

proelium, -i n. battle 

prope prep, near 

propero, -are, -avi, -atum hasten 

propter prep, on account of, because of 

prospecto, -are, -avi, -atum look forth 

publicus, -a, -um public 

puella, -ae /. girl 

puer, -i m. boy 

pugno, -are, -avi, -atum fight 
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pulcher, pulchra, pulchrum beautiful 
putd, putare, putavi, putatum think 



quaestor, quaestdris m. quaestor, 

treasurer 
qualis, -e of what sort? 
quam conj. how! as; than 
quamquam conj. although 
quandd adv. and conj. when? when; 

since 
quantus, -a, -um how great 
quattuor four 
-que conj. and 

qui, quae, quod who, which, that 
quidam, quaedam, quoddam a certain 
quiSs, quietis /. rest, quiet, sleep 
quis, quid who? what? 
qu6 to which, whither 
quod conj . because 
quoque adv. also 
quot how many? 



rapid, -ere, rapui, raptum seize 

recipid, -ere, recepi, receptum take 
back, receive 

reded, -ire, -ii or -ivi, -itum go back, 
return 

rSgnum, -I n. kingship, kingdom 

reg6, -ere, rexi, rectum rule 

relinqud, -ere, reliqui, relictum leave, 
abandon 

reliquus, -a, -um remaining, rest of 

repelld, -ere, reppuli, repulsum drive 
pack 

reperid, -ire, repperi, repertum find 

res, rei /. thing 

responded, respondSre, respond!, re- 
spdnsum reply 

restitud, -ere, restitui, restitutum re- 
store 

rex, regis m. king 

Rhenus, -I m. the Rhine 

ripa, -ae /. bank (of river) 



rogd, -are, -avi, -drum ask 

Roma, -ae /. Rome 

Rdmanus, -a, -um Roman 

rosa, -ae /. rose 

ruina, -ae /. downfall, collapse, ruin 

rus, ruris n. country 

S 
saepe adv. often 
saevus, -a, -um fierce, savage 
sagitta, -ae /. arrow 
Sagittarius, -I m. archer 
salto, -are, -ftvi, -Stum dance 
salus, salutis /. safety 
saluto, -are, -ftvi, -atum greet, salute 
salve, salvSte hail 
sapiens, sapientis wise 
satis enough 
saxum, -I n. rock 
schola, -ae /. school 
scio, scire, scivi, scitum know 
scribo, scribere, scrips!, scriptum 

write 
scutum, -i n. shield 
secundus, -a, -um second 
securis, -is /. ax 
sed conj. but 

sedeo, sedere, sedi, sessum sit 
semper adv. always 
sentid, -ire, sensi, sensum feel 
septem seven 
s§rd adv. late, too late 
serus, -a, -um late 
servd, -are, -fivi, -fitum save 
servus, -I m. slave, servant 
si conj. if 
sic adv. so 
Sicilia, -ae /. Sicily 
signum, -i n. sign, signal, standard 
siled, silere, silui be silent 
silva, -ae /. woods, forest 
sine prep, without 
sinister, sinistra, sinistrum left 
sind, -ere, sivi or sii, situm permit 
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socius, -i m. ally 

solus, -a, -urn alone, only 

somnus, -i m. sleep 

sonitus, -us m. sound 

soror, sororis /. sister 

specto, -are, -avi, -atum look at 

sperd, -are, -avi, -atum hope 

splendidus, -a, -urn shining 

stabulum, -i n. (standing-place), stall, 

stable 
statim adv. immediately 
Stella, -ae /. star 
std, stare, steti, staturus stand 
sub prep, under, from under, up to 
subito adv. suddenly 
succedo, -ere, success!, successum 

go up to, come next, succeed 
sui gen. case of himself, of herself, of 

itself; of themselves 
sum, esse, fui, futurus be 
summus, -a, -um highest; top of 
sumo, -ere, sumpsi, sumptum take 

up, take 
super6, -are, -avi, -atum overcome 
superus, -a, -um above, upper 
suus, -a, -um his (own), her (own), its 

(own), their (own) 



timidus, -a, -um fearful, timid 

tdtus, -a, -um whole 

trans prep, across 

transed, -ire, -ii or -ivi, -itum go across 

trSs, tria three 

tii, tui you 

turn adv. then 

tutus, -a, -um safe 

tuus, -a, -um your, yours 



ubi adv. where? 

ubi conj. when, where 

ubique adv. everywhere 

ulterior, ulterius farther 

umbra, -ae /. shade 

umquam adv. ever 

undique adv. from all sides; on all 

sides 
unus, -a, -um one 
urbs, urbis /. city 
usque adv. all the way, up to 
ut conj. as, when 

uter, utra, utrum which (of two)? 
uterque, utraque, utrumque each (of 

two) 



tabernaculum, -i n. tent 

tarn adv. so 

tamen conj. however, nevertheless 

tandem adv. at last 

tantus, -a, -um so great 

tardus, -a, -um slow, lingering 

tectum, -i n. house 

tego, tegere, texi, tectum cover 

telum, -i n. weapon 

tempus, temporis n. time 

tened, tenere, tenui, tentum hold 

tergum, -i n. back 

terra, -ae /. land 

tertius, -a, -um third 

timed, -ere, timui fear 



vale6, valere, valui, valiturus be 
strong; vale, valete farewell 

validus, -a, -um strong 

vallum, -i n. earthworks 

vasto, -are, -avi, -arum lay waste 

venio, venire, veni, ventum come 

verto, -ere, verti, versum turn 

vesper, vesperi m. evening 

vester, vestra, vestrum your, yours 
(referring to more than one person) 

via, -ae /. road 

victoria, -ae /. victory 

video, videre, vidi, visum see; pass. 
seem 

vigil, vigilis m. watchman 

vigilia, -ae /. watch 
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vinc6, -ere, vici, victum conquer 

vinculum, -i n. bond, chain 

vir, viri m. man 

virtus, virtutis/. manliness, courage 

vis, vis /. force, strength, energy 

visitd, -are, -avi, -atum visit 



vita, -ae /. life 

voco, -are, -avi, -atum call 

void, velle, volui wish 

vox, vocis /. voice 

vulnerd, -fire, -avi, -atum wound 



SPECIAL VOCABULARY FOR SATURNALIA 



bibd, -ere, bibi, potum drink 

cereus, -i m. wax taper 
Christus, -i m. Christ 

December, -bris, -bre of December 

feriae, -arum /. holidays, festivals 
flamma, -ae /. flame 

Ianuarius, -a, -urn of January 
id interj. ho, hurrah 

Kalendae, -arum /. Kalends 



ludus, -i m. game 

mensis, -is m. month 

nascor, nasci, natus sum be born 

Saturnalia, -i6rum n. Saturnalia, the 

festival of Saturn 
septimus, -a, -urn seventh 
sigilla, -drum n. little figures 
Sigillaria, -drum n. feast of images 

toga, -ae/. toga, the garment worn by 
the Roman citizen 
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